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1. baskuri zmnis adresatobis kategoria ------    
2. adresatobis kategoriis referentebi ----------- 

3. qarTuli zmnis versiisa da baskuri zmnis adresatobis kategoriis tipologiuri Sepirispireba ----------------------------- 

4. sityvis mniSvneloba (Tezisebi) -----------------------

5. lingvopragmatikis ramdenime sakiTxis Sesaxeb (Tezisebi) ---------
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11. Spatial system of Georgian (Theses) ------------------ 

12. enobrivi logika da asimetriebi ----------------------------

13. enaTmecnieruli proeqtebi --------------------------------

a. saqarTvelos mTianeTis enobrivi situacia, kinematografiuli dokumentireba da lingivsturi analizi -------------------------------------------
b. akademiuri weris kurisis eleqtronuli versia sauniversiteto wavlebisaTvis (The electronic version of Academic Writing for University Studies)---
g. qarTuli enis inglsurenovani gramatikis proeqti (The project of Georgian Grammar in English ) --------------------------------------------------------------
d. qarTvelologiuri centrebis Seqmnis proeqti evro-atlantikur 

kulturul-saganmanaTleblo sivrceSi ----------------------------------------
14. profesoris master-klasebi ---------------------  

a. master-klasi media ena ----------------------------
b. master-klasi media scenari  ---------------------  

g. profesiuli mzaoba  master-klasi  ------------------ 
d. qarTuli enis morfologiis kursi ----------------

e.  The Georgian language (Morphology) ------------
15. profesiuli urTierTobebis kulturis ZiriTadi sakiTxebi da profesiuli dialogi ---------------------------------------------------

     Bbaskuri zmnis adresatobis kategoria 
     specialistebSi eWvs ar iwvevs Sexeduleba, rom, tipologiuri TvalsazrisiT, baskuri polipersonaluri zmnis sistema uaRresad mniSvnelovan masalas iZleva, romlis jerovani analizi mraval kiTxvaze gascems pasuxs enaTmecnierebaSi.  Cveni kvlevis mizania tipologiuri analizi da kvlevis sagania Tanamedrove baskuri, anu e. w. euskera batua. unda aRiniSnos, rom baskuri enis dialeqtebi did sxvaobas gviCvenebs TiTqmis yvela kategoriis analizisas. Cveni monacemebi eyrdnoba euskara batuas anu “gaerTianebul” baskurs. es aris baskeTis akademiis mier unificirebuli saliteraturo ena, romeliTac sargeblobs dRevandeli baskeTis media, am enaze gamodis Jurnal-gazeTebi da warmoebs ganaTlebis miReba. amdenad, es aris cocxali ena. igi ZiriTadad Camoyalibda gipuskour dialeqtze dayrdnobiT. ASesabamisad, Cven mier saanalizod aRebuli masalac am centralur dialqtur orientirs eyrdnoba, Tumca zogjer biskaiuri da laburdiuli dialeqturi masalac gvaqvs moxmobili naSromSi. 

    adresatoba aris zmnuri destinaciis erTerTi forma. enobrivi destinacia aris universaluri semantikuri kategoria, romelic enis ierarqiis sxvadasxva doneze (erTplaniani, anu fonemuri donis garda) gulisxmobs daniSnulebiTobis Sinaarsis gamoxatvas Sesabamisi saSualebebiT. terminebi “destinacia” da “destinati” (anu destinatori) laTinuri warmoSobis sityvebia, Tumca samecniero terminologiaSi inglisuridanaa gavrcelebuli.  destinacia niSnavs daniSnulebas, gamiznulobas. Ddestinati, anu destinatori aris is piri (an forma), visTvisac/risTvisac daniSnulia an gamiznulia zmnis moqmedebiTa Tu saxeluri formiT gamoxatuli esa Tu is enobrivi movlena. 

    SegviZlia gamovyoT gramatikuli da leqsikuri destinacia. gramatikuli destinacia moiazrebs morfologiur da sintaqsur destinacias. morfologiaSi daniSnulebiTobis Sinaarsi, SesaZloa, asaxos sityvaTa fleqsiam da derivaciam. sxvadasxva ena gansxvavebuli enobrivi saSualebebiT gadmoscems daniSnulebiTobis semantikas. 

       daniSnulebiToba ganasxvavebs ori tipis semas: 

1. posesiuri destinacia;
2. orientirebuli destinacia.  

    es oriOsema erTmaneTTan sakmaod axloa da xSirad urTierTgadamkveTi, saziaro semantikuri velebiT xasiaTdeba.      

    destinacia, rogorc enis erT-erTi uZvelesi kategoria kerZo enebSi, msgavsad sxva semantikuri kategoriebisa, konkretul modelebs qmnis Sesabamisi morfo-semantikuri kategoriebiTa da sintaqsuri modelebiT. gamovyofT absolutur lingvistur universalias – yvela enaSi arsebobs destinaciis semantikuri kategoria. Tavis mxriv, es universalia mTlianad SesabamisobaSia cnobil absolutur lingvistur universaliasTan – nebismier enas SeuZlia nebismieri azris gadmocema.

     enaTmecnierebaSi cnobilia enaTa klasifikaciis ramdenime ganmsazRvreli parametri. erT-erT saklasifikacio safuZvlad SeiZleba, miviCnioT semantikuri destinacia ( iseve, rogorc ergatiuloba ).  naTelia enaTa destinaciuri klasifikaciis principebi. aseTi klasifikacia daemyareboda semantikuri destinaciis morfo-sintaqsur distribucias enebSi da Sesabamisi modelebis gansazRvrebebs. 

    destinaciis semantikuri kategoria Tavisebur asaxvas povebs morfologiasa da sintaqsSi konkretuli enis individualobidan gamomdinare. enaTa sistemebis sxvadasxvaoba am kategoriis gamoxatvisas arsebiTad gramatikis am ori nawilis funqciuri datvirTvis gadanawilebaSi dasturdeba. 

   EenaTa erTi rigi (erZod, indoevropuli enebi)  ZiriTadad sintaqsur-leqsikur destinaciur struqturebs qmnis, wminda morfologiuri destinacia ki SedarebiT sustadaa gamoxatuli. enaTa meore rigi ki destinacias ZiriTadad morfologiur kategoriebad ayalibebs da, Sesabamisad, sintaqsze SedarebiT naklebi datvirTva modis. bunebrivia, polipersonalur struqturebSi did rols TamaSobs zmnuri destinaciis asaxva morfologiaSi. EsaerTod, yoveli ena anawilebs ama Tu im kategoriis gamoxatvis saSualebebs gramatikis sferoebis mixedviT.  naTelia, rom polipersonaluri zmna mravali datvirTvisagan aTavisuflebs sintaqss. 
zmnuri destinacis zogadi modelebi: 

        O         
1.  S           S        

                   Ø                                            

        O         
2.  S           S        

3.  S           S        

                   Ø                                            

4.  S          O        

                   Ø   
 (aq  S aris subieqti,  O aris obieqti da Ø  aris nuli.)

     Tanamedrove qarTulSi aRiniSneba pirveli modelis arseboba. Cven migvaCnia, rom istoriulad qarTuli enis zmnuri destinaciis modeli iyo meoTxe, romelic dRes gvaqvs afxazursa da baskur enebSi.  “i” morfema erTi kategoriis SigniT cxadia, saopozicio calebis ganmasxvavebel formantad ver gamodgeboda. erTmaneTs upirispirdeboda qceviani da uqceo formebi.

     zmnuri destinaciis klasifikacia xdeba saopozicio wevrebis mixedviT:

1.Edestinatori piris rogorobis mixedviT,

2. destinatori piris romelobis mixedviT.

     orive SemTxvevaSi sagulisxmoa sulierobis semantikis gaTvaliswineba.  baskur enaSi destinaciuri semantikis gamoxatva upirvelesad zmnas akisria. am kategorias profesor i. zicarTan erTad vuwodebT adresatobis kategorias. Aadresatoba aris morfologiuri zmnuri kategoria, romelic gamoxatavs moqmedebis daniSnulebas. aseTi daniSnuleba baskur zmnaSi SeiZleba iyos mxolod iribi obieqtisaTvis.  destinaciis universaluri modelebidan baskurs axasiaTebs meoTxeBmodeli. 

        ris safuZvelze moxda am kategoriis gamoyofa? cnobili lingvisturi WeSmaritebaa, rom am Tu im gramatikuli kategoriis arseboba enaSi dasturdeba Sesabamisi morfo-semantikuri saopozicio formebiT. Kkategorias unda hqondes forma da Sinaarsi. adresatobis kategoriis Sinaarsi mdgomareobs SemdgomSi:  es aris zmnis forma romelic gviCvenebs, Tu visTvisaa moqmedeba daniSnuli anu adresirebuli. moqmedebis destinaturi veqtori, SesaZloa, miemarTebodes pirveli, meore an mesame pirisaken, Sesabamisad, maTi mxolobiTi an mravlobiTi variantebisaken. MbaskurSi destinaturi moqmedeba mxolod iribi obieqtisaken miemarTeba, ese igi, saopoziciod gvaqvs nulovani, anu neitraluri formebi da sasxviso, anu saobieqto formebi. amaSi mdgomareobs baskuri zmnis adresatobis Sinaarsi. rac Seexeba formas, unda iTqvas, rom yvelgan, ganurCevlad destinatori pirisa da ricxvisa, adresatobis markeri aris ki/i .  Tumca mravlobiTSi zogjer Cndeba zki/ .  am kategoriis ZiriTadi niSani aris i .  Cveni azriT, es aris warmoSobiT iribi obieqtis brunvis niSani – anu micemiTis i . es advilad SeamCnies indoevropelma mkvlevarebmac da aseT destinatur zmnur formebs “micemiTiani formebi” uwodes, Tumca maT ar SuemCneviaT adresatoba, rogorc zmnuri kategoria. baskuri zmnis destinaciuri kategoriis analizisas mniSvnelovan movlenad migvaCnia imis xazgasma, rom am kategoriis niSani zmnaSi yovelTvis aris gamoxatuli da is win uZRvis iribi obieqtis niSans, romelic, Tavis mxriv, yvela SemTxvevaSi sufiqsuria da aseve aucileblad gamoxatulia zmnaSi Sesabamisi morfemiT. Ees orive morfema (adresatobisa da iribi obieqtis) obligatorulia.
Y   yvelgan, sadac gvaqvs iribi obieqti, gvaqvs adresatobis kategoriac. Aamdenad, mas SesaZloa, iribi obieqtis kategoriac vuwodoT, radganac faqtobrivad es aris iribi obieqtis Tanmdevi kategoria. Mmisi arseboba yvelanairad iribi obieqtis arsiT aris gansazRvruli. rac Seexeba am kategoriis aRmniSvnel termins, Cven moverideT misTvis “qcevis” kategoriis darqmevas, radganac vTvliT, rom Tanamedrove qarTulSi qcevis samganzomilebiani modeli ufro farTo SinaarsiT xasiaTdeba, Tumca aSkaraa, rom istoriulad es iyo meoTxe modeli (msgavsad baskurisa) da mxolod subieqtisa da obieqtis prefiqsurma warmoebam gaxada SesaZlebeli refleqsivis saopozicio formebad gadaazreba. Tanamedrove qarTul enaTmecnierebaSi kamaTia “qceva” terminis Sesaxeb.Q Cven vTvliT, rom termini destinacia sasurvelia darCes ufro zogad tipologiur terminad.  

A   adresatoba aris gramatikuli, kerZod morfologiuri kategoria, romelic uCvenebs, Tu visi interesebisaken miemarTeba subieqtis mier Cadenili moqmedeba. sxvagvarad rom vTqvaT, es kategoria gamoxatavs Semdegs: Tu visi, anu romeli iribi obieqturi piris intresebisaken aris orientirebuli anu adresirebuli zmniT gadmocemuli moqmedeba. amrigad, adresati aris iribi obieqti, romelic zmnis moqmedebaSi iribad aris CarTuli, es gaxlavT dainteresebuli aqtanti. E(terminebi “adresatoba” da “adresati” am konkretuli morfo-semantikuri SinaarsiT Cven ramdenime wlis win davamkvidreT i. zicarTan erTad).  

    baskur enaSi  iribi obieqturi piris mudam sulieri aqtantia da pasuxobs kiTxvaze nori? - vis/visTvis/visken? saxelebSi adresati, SesaZloa, sxvadasxvagvarad iyos gaformebuli. ZiriTadad igi dativiTaa gadmocemuli, iSviaTad ki daniSnulebiTobis Sinaarsis mqone TandebulebiT. 

    sintaqsurad adresati aris iribi damateba. ganvixiloT winadadeba: Yon, berriz, amari agur egiten ari zaio – ioni ki dedas emSvidobeba, sityvasityviT: ioni ki dedas salmebs aZlevs.  Aaq  amari  adresatia, gamoxatuli sazogado saxeliT micemiT brunvaSi. sintaqsurad ki is aris iribi damateba.  sauRlebeli zmna  izan  - yofna mocemulia formiT zaio.  z – III p. mx.r. subieqtis niSania, O – iribi obieqtis III. p. mx.r. markeri ( amari ), a- Zireuli xmovania anu fuZis naSTi am formaSi. adresatobis markeri ki aris  i , romelic TiTqos signalurad gviCvenebs da gansazRvravs, rom moqmedeba miemarTeba sityvisken  amari , romelsac, rogorc ukve aRvniSneT, Tavis mxriv, zmnaSi Seesabameba iribi obieqtis mesame piris mxolobiTi ricxvis markeri  – O.     

    adresati aris igive iribi aqtanti. Bbaskur zmnaSi CarTuli yvela iribi obieqti adresatia, qarTuli zmnis iribi obieqti ki, SesaZloa, iyos benefaqtivi, posesori, lokativi da a. S.   amdagvari gansxvavebuli semantikis aqtantebi ki umeteswilad, baskurSi Sesabamisi Tandebuliani formebiTaa mocemuli.   

  adresatoba zmnaSi gamoxatuli destinaciaa, romlisTvisac amosavali wertilia subieqti, ganurCevlad misi aqtiurobis xarisxisa.  sqematurad baskuri zmnis adresatuli mimarTebebi ase aiTvleba:

                        (   A2 s.pl.             

S 1    s.pl.        (   A3  s.pl.             

                         (  A1 s.pl.             

S 2    s.pl.         ( A3  s.pl.             

                        (  A1 s.pl.             

S 3    s.pl.        (   A2  s.pl.             

                        (   A3  s.pl.             

   pirTa cnobili kombinaciaTa akrZalvebis gamo gamoricxulia Semdegi mimarTebebi:  

S 1  s.pl. ---(  A1  s.pl.    da     S 2    s.pl.  ----(  A2  s.pl.      

   refleqsivi baskur enaSi ar aris morfologiuri kategoria, igi leqsikuri saSualebebiT gadmoicema. rodesac subieqtis mier Cadenili moqmedeba isev subieqtis interesebisaken miemarTeba, anu xdeba moqmedebis introvertizacia, anu daniSnulebiTobis mimarTulebis refleqsivizacia – es enobrivi movlena baskur zmnaSi ar aisaxeba. zogjer baskur enaSi adgili aqvs e. w. formaluri refleqsivis gamovlinebas; magaliTad, gvaqvs ergatiuli pasivi, sadac subieqti ara Cans; Sdr. ikusi naiz  – me danaxuli var, da   ikusi dut -  me davinaxe. Ees faqtobrivad  aris ergatiuli subieqtis mocilebis anu garkveuli  transformaciis Sedegi.  

     baskur enaSi ara gvaqvs adresatuli refleqsivi iseTi tipis winadadebebSi, rogoricaa:  Bere buruari ezan diot - man Tavis Tavs uTxra, Cven gvaqvs formaluri iribi obieqti da formaluri refleqsiuroba.  rogorc zemoT aRvniSneT, qarTul enaTmecnierebaSi aseTi tipis movlenas gasxvisebas uwodeben.   Bere buruari -  Tavis Tavs - es aris adresati dativSi.  Cveni gansazRvrebiT,Ees aris formaluri adresati, gamoxatuli ukuqceviTi nacvalsaxeliT Tavi ( buru )  da Sesabamisad, gvaqvs formaluri adresatoba. amrigad, zmnuri ukuqceviTobis asaxva xdeba formaluri adresatobiT. 

     baskuri zmnis adresatoba mxolod sasxviso qcevis Sinaarss gadmoscems, rac gulisxmobs zmnuri daniSnulebiTobis mimarTebebs subieqtis interesebis miRma. Aaq destinaturi kategoriis orientaciis veqtori miemarTeba subieqtidan obieqtisaken. Tu moqmedebis centrad subieqts gaviazrebT, maSin adresatoba unda ganvixiloT rogorc centridanuli veqtoruli kategoria.  
    r. lafonma gamoTvala SesaZlebeli datiuri formebis raodenoba da miiRo TiTieul paradigmaSi 36 an 40 forma e. w. alokuturi formebis CaTvliT.  magaliTisTvis aviRoT  izan - yofna zmnis orpiriani adresatuli uRlebis paradigma:      

1. S1 s.     na-tza-i-k/n       O ind. 2 s.      me var Sen-Tvis
2. S1 s.     na-tza-i-o          O ind. 3 s.      me var mis-Tvis

3. S1 s.     na-tza-i-zu        O ind. 2 pol.  me var Tqven-Tvis

4. S1 s.     na-tza-i-zue        O ind. 2 pl.    me var Tqven-Tvis

5.  S1 s.     na-tza-i-e           O ind. 3 pl.     me var maT-Tvis

6. S1 pl.   ga-tza-i- zki-k/n  O ind. 2 s.       Cven varT Sen-Tvis

7. S1 pl.     ga-tza-i-zki-o    O ind. 3 s.       Cven varT mis-Tvis

8. S1 pl.  ga-tza-i-zki-zu    O ind. 2 pol.  Cven varT Tqven-Tvis
9. S1 pl.     ga-tza-i-zki-zue     O ind. 3 pl.    Cven varT Tqven-Tvis 
10. S1 pl.     ga-tza-i-zki-e    O ind. 3 pl.      Cven varT maT-Tvis

11. S2 s.   ha-tza-i-t       O ind. 1 s.      Sen xar Cem-Tvis

12. S2 s.   ha-tza-i-o       O ind. 3 s.      Sen xar mis-Tvis

13. S2 s.   ha-tza-i-gu       O ind. 3 pl.      Sen xar Cven-Tvis

14. S2 s.   ha-tza-i-gu       O ind. 3 pl.      Sen xar maT-Tvis
15. S2 pol. za-tza-i-zki-t  O ind. 1s.    Tqven xarT Cem-Tvis

16. S2 pol. za-tza-i-zki-o  O ind. 3s.    Tqven xarT mis-Tvis

17. S2 pol. za-tza-i-zki-gu  O ind. 1pl.    Tqven xarT Cven-Tvis

18. S2 pol. za-tza-i-zki-e   O ind. 3pl..    Tqven xarT maT-Tvis

19. S2 pl. za-tza-i-zki-da-te  Oind. 1 s.   Tqven xarT Cem-Tvis

20. S2 pl. za-tza-i-zki-o-te    Oind. 3 s.   Tqven xarT mis-Tvis

21. S2 pl. za-tza-i-zki-gu-te  Oind. 1 pl.   Tqven xarT Cven-Tvis

22. S2 pl. za-tza-i-zki-e-te   Oind. 3pl.   Tqven xarT maT-Tvis

23. S3 s.   za-i-t                 Oind. 1 s.       is aris Cem-Tvis

24. S3 s.   za-i-k/n             Oind. 2 s.       is aris Sen-Tvis

25. S3 s.   za-i-o                Oind. 3 s.       is aris mis-Tvis
26. S3 s.   za-i-gu               Oind. 1 pl.       is aris Cven-Tvis
27. S3 s.   za-i-zu                Oind. 2  pol.    is aris Tqven-Tvis

28. S3 s.   za-i-zue              Oind. 2  pl.     is aris Tqven-Tvis
29. S3 s.   za-i-e                Oind. 3 pl.     is aris maT-Tvis
30. S3 pl.   za-i-zki-t            Oind. 1 s.      isini arian Cem-Tvis
31. S3 pl.   za-i-zki-k.n          Oind. 2 s.      isini arian Sen-Tvis
32. S3 pl.   za-i-zki-o           Oind. 3 s.      isini arian mis-Tvis
33. S3 pl.   za-i-zki-gu          Oind. 1 pl.     isini arian Cven-Tvis
34. S3 pl.   za-i-zki-zu       Oind. 2 pol.   isini arian Tqven-Tvis
35. S3 pl.   za-i-zki-zu-e    Oind. 2 pol.   isini arian Tqven-Tvis
36. S3 pl.   za-i-zki-e          Oind. 3 pl.      isini arian maT-Tvis
    gamovyofT ori tipis adresats: 

1. uaxloesi adresati, romelic zmnaSi CarTuli micemiT-brunviani aqtantia da 

2. destinaturobis Sinaarsis mqone Tandebuliani anu sintaqsuri adresati. 
   winadadebaSi, SesaZloa, orive erTad Segvxvdes: me megobars SenTvis vwer werils.” uxloesi adresatis cneba ar ganisazRvreba winadadebaSi rigis mixedviT, miT ufro, rom baskurSic da qarTulSic sityvaTa rigi Tavisufalia. igi ganisazRvreba Sinagani siRrmiseuli semantikis mixedviT da ar aris damokidebuli metyvelebis subieqtis anu pirveli piris semantikaze. Aase rom iyos, zemoT moyvanil magaliTSi “SenTvis” iqneboda uaxloesi adresati, magaram am winadadebaSi uaxloesi adresati aris “megobars”.  meore, zmnisgareTa adresati, xSirad aris an lokaluri, an benefaqtiuri semantikis mqone aqtanti, moqmedebis daniSnulebis saboloo punqti.  Bbaskur enaze zemoT moyvanili winadadeba adresatobis TvalsazrisiT gramatikulad identuri modeliT iqneba warmodgenili: Nik zurentzat adizkideari letera diot. Adiskideari  –  (megobars) aris uaxloesi adresati dativSi, zurentzat –  (SenTvis)  aris zmnisgareTa adresati,  formaSi diot   d – aris pirdapiri obieqtis III piris mxolobiTi ricxvis niSani,  i – aris adresatobis kategoriis markeri,  o – iribi obieqtis III piris mxolobiTi ricxvis niSani –(adiskideari),  t - subieqtis  I piris mxolobiTi ricxvis niSani. 

    baskur zmnas, iseve, rogorc qarTuls, ar SeuZlia ori adresatis gamoxatva erTdroulad. Aamitom igi mxolod erT, uaxloes adresats gamoxatavs zmnaSi. 
   baskur zmnas SeuZlia hqondes damatebiTi informacia zmnis pirebze, kerZod, mas SeuZlia, gansazRvrebiTi funqciac hqondes da kuTvnileba/posesiurobasac gamoxatavdes garkveulwilad.  Etxera etorri zitzaigun - Mmovida CvenTan saxlSi (es aris analitikuri warmoebis tipiuri magaliTi). etxe-ra – (saxli) mimarTulebiT brunvaSia da moqmedebis lokalizacias aRniSnavs, magram ar aris gansazRvruli kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT gure – Cveni, am informacias gadmoscems yofna damxmare zmnis warsuli drois forma zi-tza-i-gu-n,  sadac zi –aris III piris mxolobiTi ricxvis subieqti, tza –Ziri, i -  adresatobis niSani, gu –  pirveli iribi obieqtiuri piris mxolobiTi ricxvis niSani, bolokiduri konsonanti n  warsuli drois referentia zmnaSi. Aamrigad, zemoT moyvanil winadadebaSi adresatobis markeriTa da iribi obieqtis daxmarebiT Cven vigebT, rom saxli Cvenia. rom yofiliyo gure etxera – (Cveni saxlisken/Cvens saxlSi), maSin winadadeba, SesaZloa sxvagvarad yofiliyo agebuli, anu adresatuli formebis garaSe – Gure etxera etorri ziren.  Aaqedan gamomdinare, naTelia, rom rodesac gvaqvs adresatobis kategoria da zmnaSi gamoxatuli iribi mimarTeba, SesaZlebeli xdeba kuTvnilebiTi nacvalsaxelebisa da saerTod, saxelTa kuTvnilebiTi formebis gamotoveba winadadebaSi, radganac zmna Seicavs am informacias. adresatobis kategoria yovelTvis Seicavs aseTi tipis informacias, ramdenadac igi uCvenebs, Tu visken, visi interesebisaken miemarTeba zmniT gamoxatuli moqmedeba.  

   Tanamedrove baskur enaSi zmnaTa didi umetesoba pirian formaTa analitikur warmoebas mimarTavs. Mmxolod aTiode zmnam Tu SeinarCuna sinTeturi warmoebis Zveli formebi.      indoevropuli enebis gavleniT imdenad didia am enis midrekileba analitikuri warmoebis mimarT, rom iqac ki, sadac gvaqvs sinTeturi warmoeba, aris pareleluri analitikuri formebic, romelTac garkveuli upiratesoba eniWebaT enis sinqroniul doneze.  adresatobis kategoria, rogorc polipersonaluri zmnis kategoria, aisaxeba sinTeturi warmoebis zmnebsa da damxmare zmnebSi. 

    xSirad baskur zmnebs aqvT paraleluri formebi, anu sinTeturic da analitikuric.  analitikuri warmoebiT izan  -  yofna zmna awarmoebs gardauval araergatiul formebs da ukan - qona   awarmoebs  gardamaval, ergatiul formebs. baskurSi gamoiyofa zmnebi, romelTac egon - keTeba damxmare zmna awarmoebs. Ees zmnebi SinaarsiT gardauvali zmnebia, magram ergatiuli forma gaaCniaT, msgavsad qarTuli medioaqtivebisa (mag.: amets egin ocneba, dantza egin cekva, dehadar egin kivili, eztul egin daWera, lan egin muSaoba, lo egin daZineba da a.S.).    
                  baskurSi gvaqvs zmnaTa jgufebi:

1. Nor?  erTpiriani gardauvali - araergatiuli araadresatuli, 
2. Nor-Nori?  orpiriani gardauvali - araergatiuli adresatuli, 
3. Nor-Nork?  orpiriani gardamavali - ergatiuli araadresatuli, 
4. Zer-nori-nork? sampiriani gardamavali - ergatiuli adresatuli.

    Sesabamisad, gvaqvs Semdegi jgufebi:

1. uobieqto anu araadresatuli da araergatiuli erTpiriani zmnebi, absoluturi zmnebi.

2. orobieqtiani anu adresatuli da ergatiuli sampriani zmnebi, 

3. erTobieqtiani anu alternatiuli: an adresatuli an ergatiuli orpiriani zmnebi.

    arCevani ergatiulobasa da adresatobas Soris orpirian zmnebSi iCens Tavs, sadac obieqti aris an iribi an pirdapiri.  absoluturi erTpiriani zmnebi arc ergatiulia da arc adresatuli. Ees bunebrivicaa, adresatoba xom, qcevis kategoriis msgavsad, polipersonaluri zmnis kategoriaa da sul mcire - subieqtisa da sxvisTvis ( iribi obieqtisaTvis ) Cadenili moqmedebis arsia gadmosacemi. iq sadac es sxva – ( iribi obieqti ) ar aris, arc adresatobis kategoria gveqneba.  aseTia erTpiriani da orpiriani tranzituli zmnebi.

   Ddativi aris adresatis brunva. “Jatetxeko neskatzak izozki bat dakarkio aurtxoari” [ 298;412].   restornis oficiants erTi nayini moaqvs bavSvisTvis.  Jatetxeko A(restorn-is) aris qvemdebaris kuTvnilebiTi gansazRvreba,  neskatzak (gogona, ofocianti - erg.) - arsebiTi saxelia ergatiul brunvaSi, romelic zmnaSi nulovani sufiqsiTaa mocemuli, rogorc III piris mxolobiTi ricxvis agensi, izozki bat ( nayini erTi –nom. ) pirdapiri damatebaa ganusazRvreli artikliT, romelsac zmnaSi Seesabameba prefiqsi da (O ind. IIIp. mx. r. ).  aurtxoari  (bavSvi – dat. ) aris adresati, sazogado arsebiTi saxeli micemiT brunvaSi. Bbrunvis daboloebaa r-i.   da-kar-ki-o  - zmna moqvs kar  Ziria da ki  adresatobis niSani, romelic uCvenebs, rom nulmarkeriani agensis mier Sesrulebuli moqmedeba miemarTeba sityva aurtxoari –is interesebisaken, TviTon am sityvas ki zmnaSi sufiqsi  - o gamoxatavs. 

     adresatis brunva mxolod dativia, rodesac am brunvis miRma aris asaxuli igive semantikis mqone iribi mimarTeba “Tvis” tipis Tandebuliani formebiT, adgili aqvs aRweriT adresatobas, romelic sintaqsuri xerxebiT gadmoicema da ara zmnis formiT. aseT dros zmna rCeba neitralur formaSi da aris uadresato; magaliTad: Gizonaren alde dago egin da” [  349; 325].   adamianisTvis (adamianis sasargeblod ) gakeTda. Aaq cxadia, rom moqmedeba uSualod adamianisaTvis, misi interesebisaTvis Sesrulda, magram adresatoba ara gvaqvs zmnaSi.  Amonaren gatik erosi genuen [ 349; 89] bebiisaTvis viyideT. Aam winadadebaSic forma “bebiisaTvis”, marTalia, daniSnulebiTobas gviCvenebs, magram zmnaSi ar gamoixateba es semantika.  

    Fformis TvalsazrisiT aseTi suraTia: baskur enaSi datiuri brunvis daboloebaa sufiqsuri i,  romelsac postvokalur poziciaSi r  xmovangasayari uZRvis win. mendi-r-i, (mTas), ama-r-i (dedas).  rodesac arsebiT saxels erTvis gansazRvrebiTi artikli a, xmovangasayari r  artiklis Semdeg ikavebs pozicias: mendi-a-r-i, (mTas), seme-a-r-i (vaJiSvils) da misT.  sxva brunvis niSanTa msgavsad, mravlobiT ricxvSi micemiTi brunvis markeri ar icvleba, mas win uZRvis mravlobiTobis aRmniSvneli morfema –e , seme-e-i (vaJiSvilebs), mendi-e-i (mTebs) da a. S.  saxelebSi dativis niSania i, Tumca igi, SesaZloa, sxvadasxvagvarad gamoiyurebodes ama Tu im fonetikuri garemocvisa da morfologiuri pirobebis gamo (ri, ari, ei, i ).

     Cveni azriT, dativis ZiriTadi morfemis genezisi CvenebiT nacvalsaxelebs unda ukavSirdebodes. 
    inCausti gamoyofs adresatul uRlebas da mas iribs uwodebs, xolo araadresatuls ki - pirdapirs. zmnaTa formebi masTan ganekuTvneba intranzitul iribs ( S + Oind.) an tranzitul pirdapirs ( S, SOd.) [ 358; 84-89 ].  igi gamoyofs mesame jgufsac, romelsac uwodebs tranzitul iribi uRlebis zmnebs ( S, Od. + Oind. )  [ 358; 88-91 ] .

   adresatoba ar aris damokidebuli gardamavlobaze, Tumca SegviZlia gamovyoT gardamavali da gardauvali adresatoba. Sesabamisad, baskurSi gvaqvs ergatiuli da araergatiuli adresatoba.  TavisTavad obieqtis Tanadroulad ori mimarTulebiT gaazreba qmnis am tipis sistemebs. sxvaTaSoris, es asaxulicaa UuSualod adresatobis markerze.  Cveni azriT, ki Sedgeba datiuri (i) da ergatiuli (k) referentebisagan. safiqrebelia, rom baskurSi swored ergatiuli destinaciaa pirveladi.  

 THE CATEGORY 

OF ADDRESSEE OF BASQUE VERB

              The addressee is a morphological category of Basque grammar which shows to whom, to whose interest the verbal act is destinated. In other words this category shows to which indirect object the destination of verbal act is addressed or oriented.  The addresser is indirect object which is involved in the verbal act, this is an interested argument. 

             The indirect object in the Basque language usually is animated person answering to the question –Nori? (whom, for/to whom?)  In nouns the addresser could be differently referenced.  In the most cases it is exposed by the dative case, sometimes the addresser appears with the destination postposition – for. Syntactically the addresser is an indirect object of a sentence.  

                 The category of addressee is the verbal destination having the subject as a central point in spite of the degree of its activity. 

          The models of verbal destination:

        O         
1.  S           S        

                   Ø                                            

        O         
2.  S           S        

3.  S           S        

                   Ø                                            

4.  S          O        

                   Ø                                            

 ( Here  S - is the subject,  O - is the object indirect and Ø - is zero.)

      There is the first model in the modern Georgian language. We consider that historically there was the forth model in Georgian like Abkhazian and Basque. The same morpheme i can not be used to distinguish the opposition forms inside the one category. So the opposition was between the forms with version and without it.

       The classification of verbal destination runs through the opposition members by two parameters:

1. Functional identification of verbal person – subject, object direct or object indirect: 

2. Verbal person’s general personal identification - the first person, the second person, the third person.

     In the both cases the class category of verbal person is a very important matter.

     Schematically the relations of Basque addressee look as follow:

                        (   A2 s.pl.             

S 1    s.pl.        (   A3  s.pl.             

                         (  A1 s.pl.             

S 2    s.pl.         ( A3  s.pl.             

                        (  A1 s.pl.             

S 3    s.pl.        (   A2  s.pl.             

                        (   A3  s.pl.             

  According to famous person combination prohibitions in verbs these relations bellow are not acceptable:

S 1  s.pl. ---(  A1  s.pl.   and     S 2    s.pl.  ----(  A2  s.pl.   

           The reflexivity in the Basque language is not a morphological category of the verb. As a matter in fact it’s exposed by the lexical means. The verbal act done by the subject directed to the interests of the subject itself is not expressed by the Basque verb. So, there is no verbal intro-vertization or subjective type destination in Basque verbs.     

         Sometimes we have so called formal reflexivity in the Basque language; for example there is the ergative passive without the subject in the sentence – ikusi naiz – I am seen and ikuzi dut - I have seen. In Basque there is no destinative reflexivity in such sentences: Bere buruari ezan diot. -  He told himself (-to his own head).  We have the formal indirect object and the formal reflexivity. 

      The addressee of Basque verb can express only the content of objective version, which means that the aim orientation is out of the interests of the subject. The vector of destination is oriented from the subject to the indirect object. If we consider the subject as a center for a verbal action, than the addressee is the centrifugal vectorial category.  

      In the Basque language the most verbs have the analytic forms. Only a few verbs keep the synthetic type of conjugation and even they have the parallel analytic forms at the same moment.  The influence of the Indo -European languages on the Basque language is so big that even having the synthetic forms Basque native speakers give an advantage to the analytic forms. 

       The case for addresser is dative. When the same semantic goes out of dative and is expressed by the postpositions it is a descriptive addressee or a syntactic destination. In such cases the verb stays neutral, it’s without addressee.  The dative case marker is the suffix i, which has inter-vocal r in a post-vocal position: Mendi-r-i - to the mountain, ama-r-i - to the mother.

adresatobis kategoriis referentebi

     adresatobis kategoriis ZiriTadi istoriuli markeri aris i ;  sinqroniul doneze ki - ki/i.  adresatobis markireba, SesaZloa, iyos erTmorfemuli an ormorfemuli. Bbaskur zmnaSi orive varianti arsebobs. Oormorfemuli markireba gulisxmobs destinaciis semantikis klasikuri formiT gadmocemas: adresatobis markeriTa da iribi obieqtis niSniT. Aaglutinaciis principis mixedviT, aq funqciebi ganawilebulia – destinaciis zogadi, arsebiTi semantika gadmocemulia adresatobis markeriT da konkretuli adresati ki dazustebulia meore morfemiT – iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemiT. EerTmorfemuli adresatoba ki aris mocemuli mxolod  iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemiT, adresatobis markeris gareSe.  Bbunebrivia, rom gasagebi mizezebis gamo miuRebelia Sebrunebuli varianti –  adresatobis markeri iribi obieqturi pirisa da ricxvis gamomxatveli morfemis gareSe. cxadia, rom adresatobis markerebi i/ki ver miuTiTeben konkretulad im pirs, romliskenac miemarTeba moqmedebis destinatiuri veqtori. Aadresatoba  daniSnulebiTi mizanmimarTulebis gamoxatvaa zmnaSi. Aam konkretul mimarTulebas ki zmnaSi ukve iribi obieqti azustebs Tavisi markerebiT. inCausti maT “pirian dativebs uwodebs” [ 358; 15]. 

    saerTod, istoriulad baskuri zmnisaTvis damaxasiaTebelia destinaciis kategoriis ormorfemuli markireba, rogorc lafoni miuTiTebda.

    erTmaneTs SevadaroT erTmorfemuli da ormorfemuli markirebis nimuSebi:

Ekarri - waReba 
erTmorfemuli markireba:    
Od. III s.                                                  Oind. I s.   
S2 s.              dakar-da-k/n

S2 zrd.    dakar-da-zu

S2 pl.            dakarzue            
Od. III s.                                                  Oind. I pl.   
S2 s.              dakar-gu-k/n

S2 zrd.    dakar-gu-zu

S2 pl.             dakar-gu- zue               da a. S. 
    imave zmnaSi adresatobis kategoriis ormorfemuli markireba:    
 Od. III s.                          Oind. I s.  

S2 s.              dakar-da-ki-k/n

S2 zrd.    dakar-da-ki-zu

S2 pl.             dakar-ki-zue            
                          Od. III s.                                                    Oind. I pl. 

S2 s.              dakar-gu-ki-k/n

S2 zrd.    dakar-gu-ki-zu

S2 pl.             dakar-gu-ki- zue              da a. S. 
     adresatobis markerebi i/ki ar icvleba pirisa da ricxvis mixedviT. Aes markerebi ucvlelia uRlebis yvela sxvadasxva formaSi. amitomac Cven mxolod awmyo drois (Indikatibozko orainaldia)  formebs ganvixilavT magaliTebad. Tavad adresatobis referentTa Soris varireba ( i Tu  ki) ar aris fonetikurad Sepirobebuli. 

i  postvokalur poziciaSi          V-i-C
natza-i-k/n

natza-i-zu

i intervokalur poziciaSi     V-i-V
natza-i-e

hatza-i-o

natza-i-o

i Ppostkonsonantur poziciaSi       C-i-V
d-i-o

d-i-e

d-i-e-gu

i interkonsonantur poziciaSi    C-i-C
d-i-t
d-i-gu

d-i-da-zu
 ki  postvokalur poziciaSi     V-ki-C
na-ki-zun

na-ki-zuen

ha-ki-gun

da-ki-dan

ki intervokalur poziciaSi      V-ki-V
na-ki-an

na-ki-on

ha-ki-en

ha-ki-en

ki Ppostkonsonantur poziciaSi    C-ki-V

nen-ki-oken

nen-ki-eken

hen-ki-eken

hen-kiokeen

ki interkonsonantur poziciaSi    C-ki-C
nen-ki-zuken

nen-ki-zueken
hen-ki-guken

hen-ki-dakeen                           da a. S. [ 415 ; 14, 15]

  rogorc ukve aRvniSneT, baskuri zmnis adresatobis referentebi sufiqsuria, Tumca gvxvdeba adresatobis i ara sufiqsur poziciaSic, pirdapiri obieqtis referentis Semdeg, Ziris win. aq Ziri nulovania:

d-i-da-k/n
d-i-t
d-i-gu

d-i-gu-zue
d-i-gu-te          da a. S. [ 415 ; 14, 15]
   am tipis formebSi adresatobis markeri  ufro prefiqsur markerad SeiZleba CaiTvalos, vidre sufiqsurad. igi, SesaZloa, miviCnioT pirveli poziciis afiqsad sufiqsTa rigSi. Mmagram Zalze saiteresoa im zmnaTa formebi, sadac i aris pirveli morfema, e. i. aris aSkara prefiqsi da aqvs adresatuli Sinaarsi:  i-eza-da-k/n, i-eza-da-zu, i-eza-da-zue  da a. S. [ 415 ; 14, 15].  es prefiqsuri i zogjer Tavs iCens infinitiur formebSic, mag: 

i-rudi – moCveneba. (Tumca am zmnas garkveuli refleqsiuri Sinaarsic gaaCnia. ) sxvadasxva baski avtori amas sxvadasxva axsnas aZlevs [356, 370, 375, 420, 432 ].

     Cven vfiqrobT, rom adresatobis markerebi diaqroniulad iyo prefiqsuri ( i- ), ramac ganviTarebis meore etapze, mogvca adrestobis cirkumfiqsuri warmoeba ( i-i/ki ), radganac prefiqsur poziciaSi semantikuri Sinaarsi gafermkrTalda. tendencia gagrZelda da measme etapze miviReT adresatobis kategoriis sufiqsuri referencia ( -i/ki ).  

d-i-eza-i-ke-t                   

d-i-eza-i-o-ke-k/n            

d-i-eza-i-e-ke 
d-i-eza-i-o-ke-gu 
d-i-eza-i-e-ke-zu

d-i-eza-i-e-ke-zu-e

d-i-eza-i-o-ke-te

 d-i-eza-i-eke-k/n                         da a. S. [ 415 ; 39] .    

      am formebSi pirveli i pirdapir zmnis Zirs daerTvis prefiqsad, meore ki tradiciul poziciaSia: win uZRvis iribi obieqtis markerebs. igi pirveli sufiqsia da uSualod zmnis Zirs daerTvis. Aaq kargad Cans adresatobis kategoriis markerTa rangi.

     imperativebSi, sadac, rogorc wesi, SenarCunebulia uZvelesi enobrivi suraTi, zoggan i aris pirveli prefiqsi:

i-eza-da-k/n

i-eza-da-zu

i-eza-da-zu-e

 i-eza-i-e-k/n 
i-eza-i-e-zu  

i-eza-i-e-zu-e  

i-eza-i-e-te                  da a. S.  [ 415 ; 44].

    mesame etapze, rogorc aRvniSneT, gvaqvs sufiqsuri warmoeba: natza-i-o, na-tor-ki-o da a. S.  adresatobis kategoriis zemoxsenebuli etapebis gamovlena uamrav amoucnob sakiTxs mohfens naTels baskuri zmnis sistemaSi da saerTod, baskur gramatikaSi.

A   trasks miaCnia, rom adresatobis markeri ki aris ori damoukidebeli, magram erTnairi funqciis mqone elementis naerTi [420 ].Aaskue Tvlis, rom es sxvadasxva funqciis mqone elementebia [309, 310 ].  aRsaniSnavia is faqti, rom es mkvlevari ar aris Tanmimdevruli: igi ganixilavs ki-s xan rogorc mimReobis mawarmoebels, xan refleqsurobis, xan ki intranzitulobis markers. zog mkvlevars ki miaCnia, rom erTiania referentebi: kio, kie, kigu da a.S.   [ 363, 377, 418, 420 ].  am tipis morfemebs isini gaiazreben rogorc - “subieqti obieqtisaTvis”.  aseTi midgoma ki bunebriv tipologiur paralels avlebs qarTuli zmnis proklitikasTan. 

L    lafonis azriT, k da i sxvadasxva morfemebia. Mmagram lafoni ar akonkretebs maT mniSvnelobas  i micemiTi brunvis formaa. es sadavo araa baskologebTan. ra aris  k formanti am morfemaSi da ra roli SeiZleboda hqonoda mas diaqroniulad? Cveni azriT, es aris ergativis niSani zmnaSi.  amiT Cven saxeze gvaqvs ergatiuli dativi, romelsac ekargeba ergativis Sinaarsi alternatiul formebSi (orpirian erTobieqtian adresatul formebSi) da igi mTlianad formdeba rogorc erTiani morfema. Cveni azriT, jer moxda funqciaTa Serwyma romeliRac doneze da Semdgom ki saopozicio formebSi referentma gaaerTiana garkveuli cnebebi. savaraudoa, rom jer gvqonda prefiqsaluri i, Semdeg miviReT cirkumfiqsi da aq ukve Semodis k, rogorc destinaciis aqtis Tanamonawile ergatiuli wevri. safiqrebelia, rom Tavdapirvelad igi gaCnda orobieqtian adresatul formebSi da Semdgom gavrcelda alternatiul - erTobieqtian adresatul formebSic. savaraudoa, rom droSi es xdeboda destinaciis markeris sufiqsalizaciis procesis paralelurad. 

  adresatobis markerTa zemoT ganxiluli evoluciuri suraTi aris naTeli magaliTi imisa, Tu rogor muSaobs formaluri struqtura da rogor scildeba igi Tavdapirvel funqciur models. Bmxolod sinTezur, funqcio-formalur Teorias SeuZlia srulyofilad axsnas aseTi tipis movlenebi. saerTod, unda iTqvas, rom (SesaZloa gansxvavebuli tipis enaTa garemocvis mizeziT) baskuri enisaTvis damaxasiaTebelia formisa da funqciis amdagvari dacileba, rac SemdgomSi iwvevs baskur enaSi rigi kategoriebis ormag gamoxatvas; magaliTad, baskur morfologiaSi asea gaformebuli mravlobiToba, intensivoba, adresatoba da sxv.    A 

    dativis markeris zmnaSi gamoCena absoluturad eWvgareSea. adresats damatebiT Seaqvs zmnaSi Tavisi morfema, raTa kidev erTxel uCvenos zmniT gamoxatuli moqmedebis destinaturi mizanmimarTuleba. cnobilia, rom imperativebi, romelTac SenarCunebuli aqvT Zveli formebi, sxvadasxvaobas uCveneben adresatobis kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT: kerZod, pirvelsa da meore pirebSi ar moepovebaT adresatobis kategoriis markeri. is mxolod mesame pirSi Cndeba; Ee. i. pirvel-meore pirebTan adresatobis kategoriis erTmorfemuli markireba gvaqvs da mesame pirTan ki  - ormorfemuli: 

 OOd. IIIs. Oind. I s.          OOd.IIIs. O ind. I pl.

S2 s.        ekar-da-k/n                   ekar-gu-n/k

S2 pol. ekar-da-zu                    ekar-gu-zu

S2pl.        ekar-da-zue                  ekar-gu-zu

OOd.III s. O ind. III s.                   OOd.III s. O ind. III pl. 
 S2s.        ekarr-i-o-k/n                         ekarr-i-e-k/n
 S2 pol. ekarr-i-o-zu                         ekarr-i-e-zu  

  S2pl.      ekarr-i-o-zu-e                       ekarr-i-e-zu-e

     gamoCnda III piris iribi obieqti da Sesabamisad, zmnaSi gaCnda adresatobis markeri i. rogorc amas lafonic aRniSnavs, pirvelsa da meore pirebs imperativebSi ar hqondaT adresatobis niSani. igi wers: “iSviaTia, rom pirveli da meore pirebis sasargeblod Cadenili moqmedeba zmnaSi dativis markeriT gadmoices” [ 180; 94].  

    rodesac subieqti aris mesame piri, zustad aq Cndeba ki markeri. Aamitomac miviCnieT igi warmoSobiT ergatiuli dativis anu ergatiuli destinaciis formantad. 

Od. IIIs. Oind. I s.                     O d.IIIs. Oind. I pl

S3.s.   b-ekar-ki-t                      b-ekar-ki-gu  
S3.pl. .   b-ekar-ki-da-te            b-ekar-ki-gu-te  
Od. IIIs. Oind. II s.                     O d.IIIs. Oind. II  pol.                      

S3.s.   b-ekar-ki-k/n                     b-ekar-ki-zu  
S3.pl. .   b-ekar-ki-a-te                 b-ekar-ki-zu-te  

Od. IIIs. Oind. II pl.                     
S3.s.      b-ekar-ki-zu-e                      
S3.pl. .   b-ekar-ki-zu-e-te                 

Od. IIIs. Oind. III s.                     O d.IIIs. Oind. III pl
S3.s.   b-ekar-ki-o                     b-ekar-ki-e  
S3.pl. .   b-ekar-ki-o-te              b-ekar-ki-e-te  

    aseTive suraTia sxva zmnebSic: irakatsi -Seswavla,  utsi - datoveba   egorri - gagzavna ,  eman - micema ,  erosi - yidva ,   ihardetsi – pasuxis micema [ 337; 158-169] .  
    Mrogorc vnaxeT, mesame obieqturma pirma zmnaSi Semoitana i markeri, xolo mesame subieqturma pirma ki iribi mimarTebis gamosaxatavad ki morfema Semoitana, ganurCevlad iribi obieqtis pirisa da ricxvisa. SemdgomSic zustad es morfema ganzogadda am kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT, radganac igi ar ganarCevda iribi obieqtis pirebs. safiqrebelia, rom ki Tavdapirvelad gaCnda orobieqtian adresatul formebSi da Semdgom gavrcelda erTobieqtian adresatul formebSic. Cveni azriT, ki morfema adasturebs ergatiuli destinaciis arsebobas referencialur doneze.

     zemoT ganxilili sakiTxi Suqs hfens im garemoebas, rom baskur zmnaSi aisaxeboda klasis kategoria. Pmetyvelebis aqtSi monawile pirebi konkretuli pirebia da ar sWirdebaT damatebiTi miTiTeba. mesame ara-piri (nonperson) [ 98; 262] ki aris korelaciis aramarkirebuli wevri” [ 98; 289] da igi saWiroebs dazustebasa da miTiTebas. Aaqedan gamomdinare, naTeli xdeba, rom adresatobis markeri swored mesame pirSi Camoyalibda da Semdeg analogiisa Tu simetriis principiT gadavida pirvelsa da meore pirebSi. Aaqve unda aRiniSnos isic, rom savaraudoa am markerTa warmomavloba CvenebiTi nacvalsaxelidan momdinareobdes, miT ufro, rom sayovelTaod aRiarebulia piris niSanTa nacvalsaxeluri warmoSoba baskur zmnaSi (da ara marto baskurSi). dialeqtur sxvaobebs baskuri destinaciis kategoria ar gviCvenebs. Mmxolod mciredi fonetikuri mizezebiT gamowveuli sxvaoba Tu SeiniSneba. 
   B baskologTa didi nawili zki afiqss  ganixilavs, rogorc erTian morfemas. inCausti wers, rom “zki subieqtis mravlobiTobis aRmniSvnelia intranzitul formebTan, da pirdapiri obieqtis mravlobiTobis gamomxatvelia tranzitul zmnebSi” [ 357; 13].  Cveni azriT, zki iyofa mravlobiTobis z  da adresatobis ki  morfemebad. “damoukideblad sufiqsuri z xSirad aris zmnis piris mravlobiTobis gamomxatveli” [ 357; 25].  meore pirSi z prefiqsic, ra Tqma unda, mravlobiTobis aRmniSvnelia zrdilobian formebsa da mravlobiTSic. igive fluralizatori z gvxvdeba meore piris nacvalsaxelebSic: zu, zue. rodesac sufiqsaluri  z  Cndeba rogorc intranzituli subieqtis fluralizatori, is uSualod erTvis zki.  orpirian gardauval zmnebSi (nor-nori) anu erTobieqtian adresatul formebSi martivad daiSleba morfema zki. sinqroniul doneze sampirian zmnebSi (nor-nori-nork), anu orobieqtian adresatul formebSi zki morfema funqcionirebs, rogorc pirdapiri obieqtis fluralizatori. am tipis zmnur formebSi zki gaiazreba rogorc pirdapiri obieqtis mravlobiTobis gamomxatveli erTi morfema, adresatobis pirveladi markeri ki prefiqsur poziciaSia. aq adgili aqvs zmnis ori kategoriis, kerZod, piris, ricxvisa da adresatobis erTmaneTSi Serwymas. magram bunebrivia, rom ena cdilobs aglutinaciis principebis dacvas da axleburad gadaiazrebs z-ki morfemas. Tumca amis paralelurad baskurSi aris iseTi formebic, sadac z ubralod win uZRvis ki-s, rogorc pirdapiri obieqtis ricxvis markeri (zmna eraman - tareba zer-nori-no rk  da-rama-ki-o-t, da-rama-z-ki-o-t,             
  da-rama-ki-o-te, da-rama-z-ki-o-te da a.S.)  

      savsebiT naTelia, rom ganviTarebis Semdgom etapebze zki ukve gaiazreba rogorc erTiani morfema, kerZod, zmnis pirTa fluralizatori tranzituloba-intranzitulobis mixedviT. Ees SedarebiT gviandeli movlenaa, radganac baskurSi adresatobis kategoria gardamavlobis kategoriaze damokidebuli araa.  savaraudod, adresatoba tranzitulobasTan SedarebiT ufro adrindeli enobrivi movlenaa.

    lafons miaCnia, rom “iribi obieqtis damatebiTi markirebisagan Tavs ikaveben baskebi, romelTac ase uyvarT mravlobiTobis maCveneblebis simravle” [ 180; 106].  Cven ki vfiqrobT, rom baskurSi aRiniSneba adresatobis kategoriis mravalgvari da Tanac araerTjeradi markireba:

1. rogorc zemoT visaubreT,  zki fluralizatori iwvevs adresatobis kategoriis damatebiT markirebas, 

2. kategoriis cirkumfiqsaluri warmoeba faqtobrivad ormagi referencirebaa

3. Tavad adresatoba klasikuri variantiT aris ormorfemuli.                  

    ormorfemuli markirebisas pirveli markeri ki/i –adresatobis referenti konstantaa, meore ki ( piri da ricxvi O idn. ) cvalebadi gramatikuli sididea. Zki rogorc fluralizatori agreTve cvalebadia, radganac ar aris konkretuli piris fluralizatori romelobis an rogorobis mixedviT. Aam mdgomareobiT igi adresatobis referentis sistemuri parametrebidan Zalian ar aris dacilebuli. 
    Aadresatuli formebi aranair sxvaobas ar gvaZleven uRlebis sxvadasxva rigebSi. Ee. i. Tu zmna adresatulia, is adresatuli iqneba yvela rigSi, droisa da kilos cvlilebaTa miuxedavad.  xolo Tu zmna araadresatulia, is yvelgan araadresatuli darCeba. Ees principi adresatobis kategoriis mwyobr sistemas warmoqmnis baskur zmnaSi. Aadresatobis mixedviT zmnebi SegviZlia davyoT or ZiriTad jgufad: adresatul da araadresatul zmnebad. rogorc ukve aRvniSneT,Aadresatul zmnebad unda CaiTvalos:

1. orpiriani gardauvali - erTobieqtiani alternatiuli adresatuli araergatiuli zmnebi (nor-nori), 

2. sampiriani - orobieqtiani adresatuli ergatiuli zmnebi (zer-nori-nork).
Aaraadresatulad CaiTvleba:

1. erTpiriani uobieqto uadresato, araergatiruli zmnebi (nor),
2. orpiriani gardamavali zmnebi - erTobieqtiani alternatiuli uadresato ergatiuli (nor-nork) zmnebi.
      Emartivad rom vTqvaT, yvela is zmna romelsac iribi obieqti aqvs, adresatulia, xolo Tu ar gaaCnia iribi obieqti, araadresatulia. adresatulobasa da irib obieqts Soris iseTive Sesabamisobaa, rogoric tranzitulobasa da pirdapir obieqts Soris. faqtobrivad es movlenebi erTmaneTs MmTlianad faravs: yvela pirdapirobieqtiani zmna tranzitulia da piriqiT; aseve yvela iribobieqtiani zmna adresatulia da piriqiT.  

      A adresatobis mixedviT, SesaZlebelia, sxva tipis klasifikaciac:

1. zmnebi, romlebic arasdros ar dairTaven irib obieqts da mudam uadresato formebi aqvT. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT uaryofiTi zmnebi iqneba.

2. zmnebi, romlebic yovelTvis iribi obieqtiT arian warmodgenili da mudam adresatuli formebi aqvT. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT dadebiTi zmnebi iqneba. E 

3. zmnebi, romlebic xan dairTaven irib obieqts da xan ara; e. i. zog SemTxvevaSi uadresato formebi aqvT, zogjer ki – adresatuli. Ees zmnebi am kategoriis mixedviT Sualeduri anu gardamavali zmnebia. Cven moveridebiT “gardamavlobis” gamoyenebas am TvalsazrisiT, raTa ar moxdes terminTa aRreva.

     Ppirvel jgufSi Seva Semdegi tipebi:

1. Nor 
2. Nor-Nork
     Pmeore jgufi:

1.  Nor-Nori
2.  Nor/Zer- Nori-Nork
P            

      mesame jgufi:
1. Nor   (+ Oidn. –Nori )
2. Nor-Nork  (+ Oidn. –Nori )
       baskurSi sakmaod martivi principi moqmedebs: marTlac, pirianobis zrda an kleba iwvevs adresatobis kategoriis formaTa Sesabamis derivaciul cvlilebebs. cvlilebaTa modelebi ase gamoiyureba:  A=Nor + Oind;  B=Nor-Nori  + Oind. aq uadresato formebidan viRebT adresatul formebs da Sesabamisad, zmnaSi Cndeba adresatobis referentic.  

E

THE MARKERS OF THE CATEGORY OF ADDRESEE

          Historically the general marker of addressee is i  and on the synchronic level we have ki/i. The addressee can be marked by one or two markers. There are the both possible in Basque verb. On the synchronic level the both type of references are suffixes. The two-morpheme marking is the classic form for verbal destination category exposed by the markers of indirect object and by the markers of addressee.  According to agglutination principles the general semantic meaning of destination is exposed by the markers of addressee and the concrete addresser is exposed by the second morpheme – by a marker of indirect object, which shows the person and plurality of the addresser.

        The one-morpheme marking is available only with the indirect object markers, without the markers of addressee as they don’t show the person and plurality/singularity of the addresser. 

        The markers of addressee don’t change in the different verbal rows of conjugation and neither by verbal persons.  We suppose that diachronically there was the prefix i for the verbal destination, which gave the prefix-suffix forms (i-ki/i) at the second stage and finally we’ve got the suffix ki/i .  This process was possible because of one reason – the destination lost its meaning in the prefix position. 

        K and i are the different morphemes. I is a form of the dative case in the Basque language.  We think that the formant k is from ergative and we have the ergative dative in verbs, which loses its prior ergative meaning in alternative forms with one object forms with addressee. Today ki is understood as one morpheme.  

         The first and the second persons are the members of communication, so they are concrete persons and don’t need to have any type of additional marking. The third person, which is so called non-person being the unmarked member of the correlation, needs to be exposed concretely.  It could be proximate or obviate.

          It’s significant that in the Basque and Georgian languages have the identical space relations in the demonstrative pronouns. It’s the famous three dimensional model which needs wider semantic for the third person. At the same moment this verbal persons will need better identification.  It explains the reason for the appearance of destination marker in the third person.  To our opinion then this marker was spread to all verbal system by analogy or symmetry.  

        We must say that the markers of addressee originally come from the demonstrative pronouns like the origin of verbal persons.   

        The presented research gives the genesis of morpheme zki. It consists of z of plurality and ki of addresee. On another steps of language development zki is realized as one morpheme of transitive/intransitive plurality for verbal persons.

        The Basque language often exposes the verbal destination by double marking.  Zki itself repeats the marking of addressee by adding to ki. The second step (prefix-suffix)  of marking is also double type of marking. The classic variant of destination in the Basque language is by the sum of the two morphemes.  

qarTuli zmnis versiisa da baskuri zmnis adresatobis kategoriis tipologiuri Sepirispireba
      baskuri da qarTuli zmnuri destinaciis tipologiuri Sepirispireba sinqroniul doneze saintereso suraTs iZleva. baskuri zmna destinaciis gamoxatvisas principulad Tanmimdevrulia, iseve, rogorc zmnuri pirebis gamoxatvis SemTxvevaSi. qarTulSi ki SedarebiT naklebia aseTi Tanmimdevroba da arc pirTa referencirebaa mudam obligatoruli. pirveli da meore obieqturi pirebi (pirdapiric da iribic)  mudam gamoxatulia zmnaSi, samagierod, mesame piris pirdapiri obieqti saerTod uniSnoa da iribi ki Zalze sustadaa referencirebuli da xSir SemTxvevaSi nulia. Ees faqtori, Tavis mxriv,  bevr rames ganapirobebs. igi gaxda ZiriTadi mizezi pirianobis morfologiuri suraTis axleburi gadaazrebisaTvis. 

           qarTul zmnaSi gvaqvs ori varianti:

1. SesaZloa gvqondes iribi obieqti da ar gvqondes gamoxatuli qceva. (miswera, scema)

aq gvaqvs ori SemTxveva:

a. saerTod ara gvaqvs gamoxatuli qceva (miswera, scema da sxv. )

b. gvaqvs neitraluri versia (aaTala, gamoacala da sxv. )

        Sesabamisad, es aris orpiriani gardauvali an sampiriani zmnebi. 

2. SesaZloa, gvqondes iribi obieqti da gvqondes gamoxatuli qceva.

      esec aris orpiriani gardauvali an sampiriani zmnebi.  arsebobs mesame variantic  - orpirian gardamaval zmnebSi introvertizaciis movlena, romelic tradiciul enaTmecnierebaSi gaazrebulia rogorc qcevis saopozicio forma. Ees gaxlavT e. w. saTaviso qceva. Uunda iTqvas, rom diaqroniulad es namdvilad sxva kategoriaa, Tumca is sinqroniul WrilSi saopozicio formebs iribi obieqtis sasxviso qvevis formebTan didi warmatebiT ayalibebs da amdenad, udavoa saTaviso qcevis arseboba enaSi, e. i. qarTulSi arsebobs mesame gansakuTrebuli variantic – ar aris iribi obieqti da aris (saTaviso) qceva. 

   Bbaskur enaSi am yvela variants tipologiurad Seesabameba ori varianti:

1. gvaqvs iribi obieqti da ar gvaqvs gamoxatuli adresatoba.

2. ar gvaqvs iribi obieqti da ar gvaqvs gamoxatuli adresatoba.

     zmnaTa destinaturi formebis warmoebis aseTi sxvaoba Sesabamis safuZvels iZleva imisTvis, rom am enaTa sistemebSi araTanabrad gaiSalos destinaturi semantika. radganac baskuri zmna meti TanmimdevrobiT asaxavs daniSnulebiTobas, mas SedarebiT naklebi saSualebebi aqvs am Sinaarsis sxva morfologiuri formebiT gadmosacemad. rac Seexeba qarTuls, igi baskurTan SedarebiT gacilebiT mdidaria destinaciis gramatikul referencirebaSi.    

   qarTuli qcevisa da baskuri adresatobis kategoriebi orive  gaxlavT aris destinaciis zmnuri kategoria da misi ZiriTadi niSani aris i. rac Seexeba saopozicio sistemas, esec identuria. Ggvaqvs organzomilebiani modeli – qceviani da uqceo formebi (rogorc zemoT aRvniSneT, qarTulSi istoriulad organzomilebiani modeli dasturdeba). destinaturobis kategoriis afiqsuri forma orive SemTxvevaSi prefiqsuria. baskurma ormagi gamoxatvis formas mimarTa da sufiqsiTac gaimyara am kategoriis morfo-semantika. amasac, ra Tqma unda, Sesabamisi mizezebi hqonda.  destinaturobis kategoriis sxva gramatikul kategoriebTan mimarTebebi  orive enaSi paralelur simetrias gvaZlevs. Ees aris Sesabamisi mimarTeba pirisa da pirianobis kategoriebTan, gvarTan, brunvisa da uRlebis sistemebTan, TandebulebTan, refleqsivTan, kauzativTan, ergatiulobasTan da klasis kategoriasTan. EarsebiTad, es Tanafardi kategoriaTaSorisi mimarTebebia baskursa da qarTulSi.  

   aRsaniSnavia, rom iribi mimarTebis ormagi gamoxatva (qcevis/adresatobis kategoriis niSniT da iribi obieqtis piris niSniT ) damaxasiaTebelia baskurisaTvisac da qarTulisaTvisac. qarTulSic gvaqvs baskuris identuri zmnaTa klasifikacia iribi obieqtis asaxvis TvalsazrisiT. unda isic aRiniSnos, rom qarTulSi SedarebiT mcirea iseT zmnaTa ricxvi, romelTac iribi mimarTebis erTmorfemuli gamoxatva axasiaTebT; aseTebia: misca, miswera, hkiTxa da a. S.  ZiriTadad ki qarTulic baskuris msgavsad irCevs ormagi referencirebis gzas, anu iribi mimarTeba gadmoicema ori morfemis kombinaciiT – piris niSniTa da qcevis niSniT. Aaq sainteresoa erTi garemoeba, kerZod - saerTod, arsebobs cnobili ekonomizmis principi enis ganviTarebaSi, rac gulisxmobs formaTa gamartivebas. EzemoaRniSnuli movlena ki TiTqos amas ar eTanxmeba. Cven vfiqrobT, rom orive ena arsebiTad or kategoriad gaiazrebs irib mimarTebas: cxadia, es axlomdgomi kategoriebia (piri da qceva/adresatoba) da aglutinaciis principis dacviT maT cal-calke morfemebi mieniWebaT. Tumca, unda iTqvas, rom Tanabari mimarTeba ar aris am or kategorias Soris. piris kategoria SedarebiT damoukidebelia da SesaZloa, arareferencirebulma qcevam (adresatobamac daiqroniulad) zmnaSi mogvces mxolod referencirebuli piris kategoria, magram arareferencirebuli piri qcevas/adresatobas ver gamoxatavs (naTelia, rom aq relevanturi ver iqneba morfologiurad nulovani markirebis an fonetikuri faqtorebis gamo gauCinarebuli piris niSnebi).         

    “enis leqsikur-gramatikuli kategoriebi bunebriv korelaciaSi arian semantikur-sintaqsur kategoriebTan” [ 157; 214]. amitomac baskuri da qarTuli zmnuri destinaturi sistemebis tipologiuri analizi sam doneze unda Catardes:

1. funqcionalur-semantikur,

2. morfo-sintaqsur da

3. referencialur doneebze. 

         funqcionalur-semantikur doneze adresatoba da versia faqtobrivad identuri kategoriebia; orive uCvenebs zmniT gamoxatuli moqmedebis mimarTebas dainteresebuli aqtantisaken. Ees aris zmnis ASinagani dinamikis veqtoruli kategoriebi. Tumca baskurisagan gansxvavebiT, qarTulSiEsaTaviso qceva versiis saopozicio calia sinqroniul doneze. es gaxlavT ZiriTadi da erTaderTi sxvaoba adresatobasa da versias  Soris funqcionalur-semantikur doneze. 

    baskuri da qarTuli zmnuri destinaciuri sistemebis tipologiuri Sepirispireba morfo-sintaqsur doneze ufro met sxvaobas gviCvenebs.  qarTuli zmnis versia ganasxvavebs Sida kategorialur saopozicio formebs (neitraluri, saobieqto da sasubieqto), baskuri zmnis  adresatoba ki aseT sxvaobas ar icnobs. baskurSi adresatuli da uadresato formebi qmnis opozicias. rogorc zemoT aRvniSneT, am movlenis mizezi aris is, rom baskurSi refleqsivi leqsikuri formiT gadmoicema zmnis gareT. Tu gaviTvaliswinebT qarTuli zmnis prefiqsuri monopersonalizmis diaqroniul suraTs versiis organzomilebiani modeliT, SesaZlebelia baskur da qarTul zmnur destinatur sistemaTa izomorfizmze saubari funqcionalur-semantikur da morfo-sintaqsur doneebze. Tavdapirveli amosavali adresatobisaTvisac da versiisaTvisac iyo binaruli opozicia. destinaciis aseTi binaruli sqema universaluria tipologiuri TvalsazrisiT. 

    ramdenadac zmnuri destinacia ZiriTadad iribi mimarTebis binaruli kategoriaa, upriania adresatobis kategoria mxolod obieqtur versiasTan iqnes Sedarebuli. Fadresatuli da sasxviso-qcevian formaTa semanturi warmoebis ZiriTadi modelebi identuria:

S+Oind=>S, Oind.

S,Od. +Oind=>S, Od.,Oind.

 A    aq gvinda xazi gavusvaT garkveuli tipis Sinaarsobliv sxvadasxvaobas adresatuli da sasxviso-qcevian formaTa warmoebisas. mniSvnelovania is faqti, rom qarTuli zmnis iribi obieqti ufro farTo Sinaarsis SeiZleba iyos:  adresati, posesori, benefaqtivi, lokativi da a.S. amitom qarTulSi, SesaZloa, gvqondes orpiriani gardauvali zmnebi sasxviso qcevis Sinaarsis gareSe da am Sinaarsis SesaZenad zmnas dasWirdeba ara zmnis pirianobis gazrda, aramed iribi obieqtis Tvisobriobis cvla, mag.: Sdr. azis-uzis, awevs-uwevs da a. S.

    adresatoba da obieqturi versia erTnair sintaqsur models mimarTavs: datiur brunvaSi dasmuli dainteresebuli aqtanti iribi damatebaa, romelsac konkretuli adgili ar gaaCnia winadadebaSi, radganac orive enaSi sityvaTa Tavisufali rigi gvaqvs.       

   baskuri da qarTuli zmnuri destinaciuri sistemebis funqcionalur-semantikuri da morfo-sintaqsuri tipologiuri suraTi aseTia:
	zmnis pirianoba
	versia
	Aadresatoba

	S
	Nneitraluri

saobieqto qcevis  gareSe
	Uuadresato

	S, Od.
	Nneitraluri,

sasubieqto,

saobieqto qcevis gareSe
	Uuadresato

	S, Oind.
	Nneitraluri,

saobieqto qceva 
	Aadresatuli

	S, Od. Oind.
	Nneitraluri,

saobieqto qceva
	Aadresatuli


    Cans, rom qarTulSi nebismieri pirianobis zmnas gaaCnia neitraluri formebi. Aamitomac igi saopoziciod Rirebuli araa.Baqve gvinda, davamatoT, rom iseTi binaruli opoziciis SemTxvevaSi, rogoricaa moitana/moutana, gaigo/gaugo, moigona/mougona neitraluri Sinaarsis datvirTva subieqturi versiis formebze modis. es aris fiqtiuri opozicia referencialuri TvalsazrisiT.  

   versia-adresatobis saboloo Sesadarebeli suraTi ase gamoiyureba: 
	zmnis pirianoba
	versia
	Aadresatoba

	S
	saobieqto qcevis  gareSe
	Uuadresato

	S, Od.
	Nsaobieqto qcevis gareSe
	Uuadresato

	S, Oind.
	Nsaobieqto qceva 
	Aadresatuli

	S, Od. Oind.
	Nsaobieqto qceva
	Aadresatuli


     qarTulSi gvaqvs versiis TvalsazrisiT uaryofiTi zmnebi: aris, icis, sufevs, aqvs, axsovs, uwyis, uyvars da a. S. am zmnebs arasdros ewarmoebaT saobieqto formebi, Tumca formiT isini qceviani zmnebia. EaseTi zmnebi formiT mudam dadebiTia da SinaarsiT – uaryofiTi da uqceo zmnebia.       

   BqarTulisagan gansxvavebiT, baskur zmnas SeuZlia daubrkoleblad daurTos iribi obieqti da adresatobis destinaciis markeri da amiT destinaciis Sinaarsi Seitanos nebismier zmnaSi. zogjer semantikurad es sakmaod rTuli gasaazrebelicaa da xelovnurobis STabeWdilebasac qmnis.     sinqronoul doneze qarTuls aqvs versiis samganzomilebiani modeli, baskurs ki adresatobis organzomilebiani modeli.

                 ( neitraluri

versia         (  sasubieqto

                 ( saobieqto 

                ( adresatuli

adresatoba

                ( uadresato

   Mqceva da adresatoba aris zmnis derivaciuli kategoriebi, romelTaTvisac umTavresia zmnis polipersonalizmi da mniSvneloba ara aqvs gardamavlobas.  

    rac Seexeba referencialur dones, aq yvelaze metia sxvaoba am kategoriaTa Soris. aRmoCenili msgavsebebi ki, SesaZloa, SemTxveviT damTxvevad miviCnioT. Uupirvelesad unda iTqvas, rom versiis kategoriis markerebi prefiqsuria, xolo adresatobis markerebi – sufiqsuri. Tumca Cven visaubreT adresatobis prefiqsuri warmoebis diaqroniul aspeqtzec. Aam kategoriaTa markerebis poziciebi sarkisebr asimetrias gviCvenebs – kategoriis markeri miemarTeba iribi obieqtis referentisaken. qarTulSi iribi obieqtis markerebi prefiqsuria, xolo baskurSi – sufiqsuri. Sesabamisad, zmnuri destinaciis referentebic erTgan gvaqvs prefiqsuri, meoregan ki – sufiqsuri. 

    Fadresatobisa da versiis markerTa fonologia gansxvavebulia: ki/i  - i/a/u.   Tumca, i aris orive SemTxvevaSi zmnuri destinaciis ZiriTadi markeri. Ees, albaT, SemTxveviTia, Tu ar visaubrebT fonosemantikaze da bgeraTa Sesabamis universalur fonologiur Seferilobaze an polipersonalur zmnebSi xmovan prefiqsTa diaqroniul semantikaze. sinqroniulad qarTulSi vokalTa triada gvaqvs (V),  baskurSi ki an erTi vokali, an kosonanti da vokali (V/CV). Azmnuri destinaciis fonologiuri Semadgenlobis am tipis sxvadasxvaoba xelSesaxebia. 

    qarTulSi versias aqvs erTmorfemuli an ormorfemuli markireba. Aasevea baskurSic, oRond sxvaoba qarTulSi aris Sida struqturuli opoziciis mxriv. magaliTad, pirvel da meore pirebSi aucileblad ormorfemuli markireba gvaqvs, raTa samganzomilebiani modeli zustad ganisazRvros: v-i-keTeb/m-i-keTeb. Aaq faqtobrivad piris niSani ganasxvavebs qcevas. Aam movlenas sxva qarTvelma specialistebmac miaqcies yuradReba [37 ; 21]. aq “i” ara Tu pirze, aramed konkretulad qcevis formazec ki ver miuTiTebs.  

    orive kategorias (versiasa da adresatobas), SesaZloa, hqondes erTmorfemuli an ormorfemuli markireba. qcevis erTmorfemuli markireba gvaqvs neitralur formebSi, sadac mxolod iribi obieqtis niSania (s-wers, s-Tlis) an mxolod neitraluri qcevis niSania (a-keTebs, a-Senebs) warmodgenili da sasxviso qcevis mesame piris formebSi (u-xatav, u-wer, u-Seneb). sasxviso qcevis erTmorfemuli markireba mxolod mesame piris formebSia SesaZlebeli, isic imitom, rom Tavad es morfema (u) aris gansxvavebuli. baskurSi ki piris romelobis mixedviT referentTa cvlilebas adgili ara aqvs. 

     qarTuli versiis referentebi prefiqsuria, baskuri adresatobis markerebi ki sufiqsuri. rogroc ukve aRvniSneT, isini sarkisebr asimetrias qmnian, radganac orive SemTxvevaSi morfo-semantikuri veqtori iribi obieqtis markerisaken miemarTeba; xolo iribi obieqtis markireba qarTulSi prefiqsuria, baskurSi ki sufiqsuri.  versiisa da adresatobis kategoriis morfo-semanturi veqtoruli asimetiria aseTia:

iribi obieqtis markeri (-- versiis markeri -=( zmnis fuZe,E  anu   O ind. ( i/u/a  (Verb

zmnis fuZe (E adresatobis markeri----_> iribi obieqtis markeri, anu Verb ( ki/I ( O ind.   

   adresatobis diaqroniuli morfo-sintaqsuri veqtori baskurSi mTlianad imeorebs qarTulis models.
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THE TYPLOGICAL COMPARISON OF ADDRESEE AND VERSION 

      In opposite to Georgian the Basque verbs have the strict sequence in exposing the verbal persons and verbal destination.  In Georgian the verbal persons are not always referenced in the verb.

     There are the two variants in Georgian verbs:

1. The verbal forms with indirect object but without version ( misc’era, scema).
This group has two subgroups:

a. Without version at all ( misc’era, scema),
b. With the neutral version   (aatala, gamoacala).

         These are two personal intransitive verbs or three personal transitive verbs.

     2. The verbal forms with indirect object with exposed version. Like the first group these are also two personal intransitive verbs or three personal transitive verbs.

         There is the third variant which is significant only for Georgian – this is the subjective version in two personal transitive verbs, which is considered as the opposite form for the forms of objective version in the modern Georgian language.

         Must be note, that diachronically reflexive is a different category although today it successfully creates the well organized system of the category of version together with the forms of objective version in the Georgian language. The verbal reflexive is the special from of destination in Georgian, which appears as the most important difference in exposing the verbal destination between these two comparative languages – Georgian and Basque.

      For the Georgian three dimensional model of verbal destination the Basque verb has the two dimensional model to be compared with the two possible variants:

1. There is the indirect object with addressee in the verb,

2. There is no verbal indirect object and no addressee. 

      Such different systems differently open the destination in the languages structures. The Basque seems to be more succession in exposing this category in its verbal system and therefore it’s limited in exposing the destination semantic by other grammar forms. 

                In opposite to Basque the Georgian language is richer in exposing the destination semantic by other grammar units.

1. Functional semantic,  

2. Morpho-syntactic and 

3. Referential levels

   On functional semantic level the addressee and the version both seem to be the identical categories showing the direction of a verbal act to the interested verbal person.  This is a dynamic category with the inside vectors. Although as we already had mentioned, there is a subjective version added to the destination system of Georgian verb. This is the general difference on this level.

        The typological comparison between the Basque addressee and the Georgian version on the morpho-syntactic level shows more differences. The Georgian version differs inner categorical forms (neutral, subjective, objective), while Basque addressee doesn’t know this.  The forms with - and without addressee are forming opposition system of Basque verb. The reason for two dimensional destination model of Basque verb is the fact that reflexivity is not a verbal category. But if we take into account the historical picture of Georgian model (as it’s noted above, there was the two dimensional model in Georgian) we could talk about isomorphism of addressee and version on the function semantic and morpho-syntactic levels.    

      For both verbal category – for addressee and for version the two dimensional model is prior. Such binary scheme of the verbal destination seems to be universal by the typological point of view.   

       The verbal destination is mainly the indirect relation binary category and therefore it would be correct to compare addressee only with the objective version. The semantic models of addressee and the objective version forms are identical:

S+Oind=>S, Oind.

S,Od. +Oind=>S, Od., Oind.

        There are some semantic differences between the addressee and objective version. It’s important to note that the Georgian indirect object can have a wide semantic field and it could be an addresser, a possessor, a locative, a benefactive and etc. So, we can have the two personal intransitive verbs in Georgian without version and to get the destination character there forms will need just to change the meaning of indirect object and not to add the verbal argument; for example: azis-uzis, ac’evs-uwevs, etc.   

       The addressee and objective version have the same syntactic models: the verbal argument in dative is the interested actant – the indirect object in free word order in the both languages.
       On the synchronic level the version of Georgian verb has the three dimensional model while the addressee of Basque verb has the two dimensional model.

                 ( neutral

versionv         (  subjective

                 ( objective 

                     ( addressee

addressee

                    ( un-addressee

          The Georgian version and Basque addressee both are destination categories of poly-personal verbs and they are indifferent to transitivity.

         We found more differences in the referencial level. The identical vocal i for both categories could be considered as an accidental event. First of all, we must say that the positions of the verbal destination markers in Georgian and Basque are different on the synchronic level. The markers of version are prefixes and the markers of addressee are suffixes. Although we talked about the diachronic development of the positions of addressee and noted that these markers were prefixes. 

      The positions of the markers of version and addressee show the mirror asymmetry as the indirect object markers and the verbal destination markers are prefixes in Georgian and suffixes in Basque. But the markers of destination in the both matters are oriented to the markers of the indirect object. 

      The phonology of the markers of addressee and version are different:  ki/i  - i/a/u,   although there is the same i in the both matters. We consider this as an accidental fact.  

      Today we have three vocals (V) in Georgian and vocal and consonant in Basque (VC/V) as the markers for the verbal destination. The difference is clear. 

       The category of version in the Georgian language has one or two morpheme marking. There is the same situation in Basque. But the difference is in inner structures of the opposition forms. For example, in Georgian there is the two morpheme marking in order to make clear the three dimensional model – viketeb-miketeb. Factually the personal marker brings the light into the version. The other Georgian specialists also noted this. The marker of version i can’t even distinguish the opposition forms of version.    

       The one morpheme marking is available in neutral version, where we have only personal markers – swers, stisi or the forms with only a neutral marker - aketebs, ashenebs and the forms of objective version with the third person – uxatav, uc’er, usheneb.   The one morpheme marking of the objective version is available only with the third person subject by appearing of the different morpheme u .  In Basque there are no different destination markers for different verbal persons.

      The both categories (version and addressee) may have one morpheme or two morpheme marking, but they have the difference attitudes to this question. As it is already mentioned the markers of the Georgian version and the Basque addressee have the mirror asymmetry as the both of them are oriented to the indirect object markers.      

    The morpho-semantic vectorial asymmetry of version and addressee looks as following: 

Indirect object marker (-- marker of version -=( verbal root,  or   O ind. ( i/u/a  (Verb

verbal root --(E marker of addressee ----_> Indirect object marker , or Verb  ( ki/I ( O ind.
sityvis mniSvneloba
(Tezisebi)

 enis ierarqiis doneebi da minimaluri erTeulebi:

1. fonologiuri – fonema

2. morfologiuri – morfema

3. sintaqsuri – sintagma

4. leqsikuri – leqsema

5. semantikuri - sema

sityvas aqvs ramdenime ierarqiuli done: 

1. fonologiuri – fonema

2. morfologiuri – morfema

3. leqsikuri – leqsema

4. semantikuri - sema

   sityva aris enobrivi sistemis erT-erTi gamokveTili elementi, magram Tavad sityva enobrivi donis erTeuli ar aris, Tumca is aris metyvelebis erTeuli.

1. teqsti

2. winadadeba

3. sityva

4. bgera

   sityvis, rogorc lingvisturi erTeulis, ori mxare da maTi mTlianoba: 

1. forma (sityvis Semadgeneli bgeriTi elementebis erToblioba)

2. Sinaarsi (sityvis sagnobriv-funqciuri mniSvneloba)

    enobrivi azrovnebis abstraqciis doneebi sxvadasxva xalxebSi.

sityvis semantikuri veli. Ddaqroniuli da sinqroniuli semantika.  

sityvis semantikuri cvlilebebi:

1. daviwroveba   A=B,C,D   (  A’=B,C     
2. gafarToveba B A=B,C       (  A’=B,C,D  
3. gadaweva       A               (  B                
semantikuri cvlilebebis magaliTebi: sofeli, yola, cxoveli, cxedari, gvami, bozi da a. S. 

sityvis Zala. tabu da evfemizmi (sasaxle, uxsenebeli, WianWvela da a. S. ) Tavazianobis veli.

termini – konkretuli samecniero-prqatikuli cneba, zustad dadgenili mniSvnelobiT ama Tu im dargisaTvis, anu obieqtTan calsaxa mimarTebiT. (Tu aseTi calsaxa araa termini, es misi uaryofiTi mxarea.)  

sityva - erTeuli ara-calsaxa. mas aqvs sinonimuri diapazoni. sxvadasxva enaTa sxvadasxva sinonimuri diapazoni. 

verbaluri cnebebis urTierTmimarTebani:
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sityvasTan dakavSirebuli enaTa simdidris niSnebi:

1. Tavisufali sityvaTa rigi 

2. stilistikis arCevani (e.i. farTo sinonimuri diapazoni)

3. sityvawarmoebis farTo SesaZleblobani

4. sityvis leqsikur-semantikuri dinamika 

5. neologizmebis sistematizacia 

sityvis wminda lingvisturi arsi mdgomareobs am sameulis mTlianobaSi:  

sityva
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             sagani              cneba

sagnobrivi mniSvneloba anu denotatiuri aspeqti (ganmartebiTi leqsikonebis meterialuri kulturis nivTebis aRwera);

cnebiTi anu signifikatoruli aspeqti (sityvisa da azrobrivi Sianarsis urTierTSeTanxmeba, sityvis kognitiuri modeli).

sityvis pirobiToba da motivirebuloba. 

aRsaniSnis ganupirobloba 
aRsaniSni yofierebaSi aris universaluri, magram midgoma masTan da misi gadaazreba aris wminda individualuri sxvadasxva enebSi. sxvadasxva xalxebis yofiTi sxvaoba da sityvis sxvadasxva leqsikur-semantikuri diapazoni.

sityvis individualuri gaazreba 

erTi mxriv, sityvis mniSvnelobis Sinaarsi damokidebulia gansacdelis fonur codnaze, mis Sexedulebebsa da gemovnebaze;   

sityvis koleqtiuri gaazreba 

meore mxriv, sityvis mniSvnelobis Sinaarsi damokidebulia ama Tu im enaze molaparake konkretuli sazogadoebis cnebiT Sexedulebebze. A

ori midgoma sityvis mniSvnelobisadmi:

1. subieqturi

2. obieqturi

sityvis pragmatuli aspeqti – sityvis formis mimarTeba adamianTan.  individualuri midgoma da sityvis pragmatuli mniSvneloba. L

leqsikonuri ganmartebani da pragmatuli gadaazreba. fonuri informaciis mniSvneloba. (sityva – “ambiciuri”, doCanaSvilis magaliTebi) 

asimetriuli urTierToebebi.  

lingvopragmatikis ramdenime sakiTxis Sesaxeb

(Tezisebi)
     lingvopragmatika enobriv movlenebs ikvlevs dinamikaSi. sametyvelo aqtebis Teoria ikvlevs sametyvelo komunikaciis formebs (monologi, dialogi, polilogi), agreTve sametyvelo komunikaciis lingvistur da eqstralingvistur faqtorebs. 

komunikaciis ZiriTadi modeli  da misi komponentebi:

1. komunikatorebi (metyvelebis subieqti da adresati, ierarqia, socialuri maxasiaTeblebi)

2. damokidebuleba (sametyvelo urTierToba, socialur-etiketuri normebi, Tavazianobis veli)

3. sametyvelo situacia (sametyvelo-sakomunikacio dro, sivrce da fonuri informacia)  

dialoguri metyvelebis ori ZiriTadi saxe:

1. gaSualebuli  (simetriuli dialogebi; oficialur-saqmiani garemos dialogebi – samecniero, saswavlo, diplomatiuri, profesiuli, anu dargobrivi; araoficialuri – transportSi, maRaziaSi, kulturul-gasarTob dawesebulebebSi)
2.  gauSualebuli  satelefono, kompiuteruli da masmediiT (radio, televizia)

komunikaciis ZiriTdi maxasiaTeblebi:

1. komunikaciis intencia (gamiznuloba)

2. sakomunikacio strategia  

3. sakomunikacio situacia (socialuri CarCo, oficialur-saqmiani da araoficialuri; fsiqologiuri garemo, dro-sivrculi mimarTebani, media-specifika da metyvelebis situaciuri varianti)

4. komunikantTa sakomunikacio kompetencia da urTierTqmedebis normebi, anu sametyvelo etiketis normebi

5. sametyvelo komunikaciis forma da Sinaarsi (sametyvelo Tema, saubris stili)    

paralingvizmebis markirebuli saxeobani paraverbaluri maxasiaTeblebi:
1. aCqarebuli an Senelebuli tempi,

2. xmamaRali an xmadabali saubari

3. pauza an gadabmuli metyveleba

4. araverbaluri elementebi -  Rimili, Cacineba, Caxveleba, mTqnareba 

metyvelebis garegnuli naklovanebebi:

1. pauzis Semavsebeli sityva-parazitebis sixSire, 

2. sityvaTa xSiri gameoreba, 

3. araswori intonaciuri maxvili.

4. Warbi da Seusabamo Jestukulacia

metyvelebis Sinagani naklovanebebi:

1. sityvaTa araswori interpretacia

2. arakoreqtuli stili

3. cTomilebani morfo-sintaqsSi

4. fsevdo-oficiluri stili 
dialogis ZiriTadi elementebi: (werilobiTi da zepiri formati)

1. reglamenti (drois faqtori da interesebi)

2. wardginebis/TviTwardginebis formebi

3. Sedegze orientirebuli dialogis formebi (argumentTa adekvaturoba da Tanmimdevruloba,  mTavari saTqmelis lakonuroba – ZiriTadi azri dasawyisSivea wardgenili   

4. sasaubro etiketi (mimarTva, sasveni niSnebi)

5.  dialogis arqiteqtura (dasawyisi/misalmeba Sesavali, qaTinauri/bodiSi, wardgineba, ZiriTadi nawili, daskvna/dialogis dasruleba, saubris Sewyvetis signalebi)
zmniswinis eqvsi funqcia
da zmniswinTa klasifikacia

         qarTul tradiciul enaTmecnierebaSi miRebulia azri, rom zmniswins aqvs 4 funqcia, Tumca aqac gvaqvs gansxvavebuli klasifikaciebi. a. SaniZis mixedviT, zmniswins SeuZlia 

1. “aRniSnos mimarTuleba da, amasTan erTad, 

2. orientacia,

3. srul saxiT warmogvidginos moqmedeba da

4. awarmoos sruliad axali zmna.”  (SaniZe, qarTuli enis gramatikis safuZvlebi, Tb., 1980., gv. 239)

a. Ciqobavas mixedviT, 

1.“zmniswini aRniSnavs mimarTulebas, Tu zmna gulisxmobs erTi adgilidan meoreze gadaadgilebas,

2. zmniswini aRniSnavs moqmedebis damTavrebas,

3. awmyosagan awarmoebs myofads da 

4. SeuZlia arsebiTad cvalos zmnis mniSvneloba.” ( a. Ciqobava, war-  preverbis mniSvnelobisaTvis qarTulSi, Tb., 1937 , gv.41 )

      aRsaniSnavia is garemoebac, rom zmniswinis funqciebi urTierTgamomricxavi ar aris da isini xSirad Tanadroulad moqmedeben. ramdenadac gezi da orientacia erTmaneTTan axlomdgomi, magram sxvadasxva kategoriebia, Cven migvaCnia, rom zmniswinis es ori funqcia cal-calke unda aRiniSnos. am sakiTxSi viziarebT a. SaniZis pozicias. aseve sxvadasxva funqciebad unda miviCnoT mwkrivTa warmoeba da aspeqtis warmoeba, aq Cven veTnxmebiT a. Ciqobavas klasifikacias. 

     amaswinaT Cven gamoveciT lingvisturi werilebis pirveli nawili, sadac aris warmodgenili werili zmniswinis mexuTe funqciis Sesaxeb (gv. 124-128).  Cveni TvalsazrisiT, zmniswins aqvs mexuTe funqciac. es aris pirianobis cvla zmnaSi. zmniswinis semantikidan gamomdinare, savsebiT bunebrivia, rom zmnis pirianobis kleba da mateba ZiriTadad exeba lokalur aqtants - irib obieqts. A

   pirianobis matebisas gamovyofT or SemTxvevas:

1. pirianobis zrda xdeba zmniswinis cvliT:

daarRvia man is – SemoarRvia man mas is

aaSena man is – moaSena man mas is /MmiaSena man mas is /daaaSena man mas is

davwere me is (aRvwere / amovwere / gadavwere) – movwere me mas is / mivwere me mas is 

davwminde me is/isini – movwminde me mas is /gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

gavtexe me is – movtexe me mas is

gavWeri/davWeri me is – movWeri/SemovWeri me is mas

gavkriWe me is – movkriWe/SemovkriWe/gadavkriWe me is mas

gavwyvite/Sevwyvite me is – movwyvite/davwyvite me is mas

gavwiwkne/davwiwkne me is - movwiwkne/gamovwiwkne me is mas

gavwuwne me is – movwuwne/gamovwuwne me is mas

gavglije me is – movglije me is mas

davwani me is – Semovwani me mas is /gadavwani me mas is

Sevaxvie me is – Semovaxvie me is mas /davaxvie me is mas

gavyide me is – mivyide me is mas

davabi/gavabi me is – gamovabi/mivabi/Sevabi me is mas 

gavasxi me is – mivasxi/Sevaxsi/Semovasxi me is mas 

davxseni/gavxseni me is – movxseni/Semovxseni me is mas

gavarRvie/davarRvie/amovarRvie me is – SemovarRvie/movarRvie/avarRvie/SevarRvie - me  is mas

gaveci me is – miveci me is mas

davde/Cavde/Sevde me is – gamovde/movde me is mas

SevWame me is – movWame me is mas

gavkbiCe me is – movkbiCe/CamovkbiCe/gamovkbiCe me is mas

gavjijgne/davjijgne me is - movjijgne/gamovjijgne me is mas

davdivar me – gadavdivar me mas

gavabnie me is – mivabnie me is mas

dacuravs is – gadacuravs is mas

gavkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

garbis is – gadarbis is mas

dadis/Sedis/Cadis is – gadadis is mas

waval/Caval/Seval/moval/mival me – gadaval me mas

gavkveTe me is – movkveTe me is mas

davaZre/gavaZre me is – movaZre/gamovaZre/gadavaZre me is mas

gavkide/davkide me is - gadavkide/Camovkide me is mas

gavabi/davabi me is - gamovabi/movabi/Sevabi me is mas

gavfSvnite/davfSvnite me is - gamovfSvnite/movfSvnite me is mas

gavWylite/davWylite me is - gamovWylite/movWylite me is mas

davangrie me is – movangrie me is mas

davawyve me isini – mivawyve me isini mas

gavwure/davwure me is  - gamovwure me is mas

formebi mkrTali iribi obieqtiT zmniswinis DSecvlisas gamokveTaven lokalur aqtants.

davwyvite me is/isini (mas)  - movwyvite  me is mas

davtexe me isini (mas) - movtexe me isini mas

davglije me is/isini (mas) -  movglije me is/isini mas

davasxi me is/isini (mas) - movasxi me is/isini mas

   mkrTali iribi obieqtis mqone zog uzmniswino formebSic  zmniswinis darTviT gamoikveTeba lokaluri aqtanti:

vglije me is (mas)  – movglije me mas is

vtexe me is/isini (mas)   – movtexe me mas is/isini

vwminde me is (mas)  – gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

vwyvite me is (mas)   - movwyvite me mas is

    zog formebSi sintaqsuri foni ukeT azustebs zmnis aqtantebs:

davakere – me is (kaba)  - Semovakere me mas is

davakere – me  kaba  - davakere me kabas Rili 

gadavwminde me is (mtveri) – Semovwminde me is mas

gadavwminde me magida - gadavwminde me mtveri magidas

      aq gvinda aRvniSnoT, rom formebi “aaSena” da “daaSena” (an “daxaSena”) erTmaneTisgan gansxvavdeba zmniswiniTa da piris niSniT, romelic SeiZleba nulovani morfemiTac iyos gadmocemuli. es savsebiT gasagebi movlenaa. zmniswins zmnis moqmedebaSi Semohyavs iribi obieqti (lokaluri aqtanti) da es obieqti, cxadia, Tavisi Sesabamisi referentebiT Semodis zmnis morfologiaSi. Cven vsaubarobT zmnaSi axali aqtantis Semoyvanaze da ara zmniswinis mier piris funqciis SeTavsebaze. cxadia, arc unda yofiliyo aseTi molodini, rom zmniswins piris funqcia SeeTavsebina. amrigad, axali aqtanti Tavisi tradiciuli markirebiT iqneba warmodgenili paradigmaSi. zemoT Cven gaazrebulad moviyvaneT pirveli piris magaliTebi, sadac ufro naTelia zmniswinTa Sepirispireba pirianobis mixedviT.     

2. pirianobis zrda xdeba zmniswinis damatebiT: 

vtiri me  – davtiri me mas

vyviri me -  davyviri me mas

vwere me is - movwere me mas is / mivwere me mas is 

vwani me is – Semovawani me mas is /gadavawani me mas is

vaxvie me is – Semovaxvie me is mas /davaxvie me is mas /movaxvie me is mas

vWam me mas – movWam me mas mas

vkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

viare me – gadaviare me is 

vcurav me – gadavcurav me mas

vifirne me  -gadavifrine me is

vfSvnite me is - gamovfSvnite/movfSvnite me is mas

vWylite me is - gamovWylite/movWylite me is mas

vangrie me is – movangrie me is mas

vawyve me isini – mivawyve me isini mas

vwure me is  - gamovwure me is mas

vglije me is – movglije me mas is

vtexe me is/isini – movtexe me mas is/isini

vwminde me is – gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

vwyvite me is  - movwyvite me mas is

   formebSi vwminde, vwyvite, vglije, vtexe SeiZleba sami piric iqnas danaxuli – me mas is, Mmagram Tanamedrove qarTuli ena am formebs ZiriTadad orpirianad gaizrebs. am uzmniswino formebSi mkrTalia lokaluri aqtanti da rodesac am aqtantis gamokveTaa saWiro, es sworedac, rom zmniswinis daxmarebiT xdeba da Sesabamisi zmnsiwiniani formebi movwminde, movwyvite, movglije, movtexe calsaxad sampiriania. ufro metic, dapirispireba am zmniswinian da uzmniswino formebs Soris pirianobis mixedviT aris gaazrebuli aspeqtTan erTad. 

    sainteresoa, rom moZraobis aRmniSvnel zmnebSi zmniswiniT Semoyvanili lokaluri aqtanti pirdapiri obieqtis formisaa, radganac am zmnaTa didi umetesoba medioaqtiuria da amiT ivseba is moTxovnileba gardamavlobaze, rac TavisaTavad arsebobs medioaqtivebSi. xSirad gada- zmniiwini, Tavisi semantikidan gamomdinare, aCens barieris Sesabamis aqtants zmnaSi.

dacuravs is – gadacuravs is mas

gavkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

garbis is – gadarbis is mas

dadis/Sedis/Cadis is – gadadis is mas

waval/Caval/Seval/moval/mival me – gadaval me mas

viare me – gadaviare me is 

vcurav me – gadavcurav me mas

vifirne me  -gadavifrine me is

   zmnaSi pirianobis kleba xdeba imave ori gziT – formaSi zmniswinis SecvliT an misi damatebiT. Aam pirveli SemTxvevisaTvis igive magaliTebi gamodgeba Sebrunebuli formatiT:

SemoarRvia man mas is - daarRvia man is 

moaSena man mas is /MmiaSena man mas is /daaaSena man mas is - aaSena man is da a.S.

   rac Seexeba piris klebas zmniswinis damatebiT, es SedarebiT sustadaa gamoxatuli. amis magaliTia - vkiTxe me mas is – davkiTxe me is, Tumca aq ufro meoTxe funqciasTan gvaqvs saqme. saerTod, sakmaod xSiria zmniswinis funqciaTa gadakveTa.    

       amrigad, zmniswins aqvs eqvsi funqcia:

1. gezis gamoxatva,

2. orientaciis gamoxatva,

3. aspeqtis dasruleba,

4. mwkrivis formaTa warmoeba,

5. sityvis mniSvnelobis cvla,

6. zmnis pirianobis cvla. 

    dakvirveba gviCvenebs, rom zogi zmniswini zmnis pirianobis gazrdas emsaxureba, zogi ki piriqiT. magaliTad, zmniswinebi ga-, da- meti sixSiriT piris klebaSiE monawileoben (movtexe me mas is – gavtexe me is, mivwere me mas is – davwere me is, da a.S.); xolo zmniswinebi mo-, Semo- mi- zrdian pirTa raodenobas da zmnis morfologiaSi SemohyavT lokaluri aqtanti – iribi obieqti (davarRvie me is – movarRvie/SemovarRvie me is mas, SemovarRvie, davwere me is – mivwere me is mas da a.S.)

     zemoT moyvanili magaliTebidan Cans, rom zmniswini Tavis Tavze iRebs xmovan prefiqsTa erT-erT ZiriTad funqcias - pirianobis kleba-matebas. es ki savsebiT axsnadi da gasagebi movlenaa enis ganviTarebis ekonomikis universaluri principidan gamomdinare. enaSi gvaqvs ori tipis SemTxveva:

1. zmniswini zrdis pirianobas xmovani prefiqsis gareSe (gavtexe me is – movtexe me mas is, gavglije me is – movglije me is mas, SevWame me is – movWame me is mas da sxv.)

2. zmniswini zrdis pirianobas xmovan prefiqsTan erTad, Tumca xmovani prefiqsis darTva araobligatorulia (gavtexe me is – movatexe me mas is, gavglije me is – movaglije me is mas, SevWame me is – movaWame me is mas da sxv.)

   zmniswinis mexuTe funqcias adasturebs megruli masalac:

1. pirianobis zrda da kleba zmniswinis cvliT:

Tiq do-dirT (dadga) – ma-dirT (moadga) Tiq Tis

Tiq mo-rT (movida) – gino-rT Tiq Tis (gadaiara)

2. pirianobis zrda zmniswinis damatebiT: 

req si (xar Sen) – ala-req si Tis (dgaxar/xar Sen masTan)

janudg Tina (iwva is) – ge-janudg Tina Tis (iwva is masze)

nwkarud Tina (elaga is)  - gla-nwkarud Tina Tis (elaga is masze)

CirT Tiq (Secda igi) – aSa-CirT Tiq Tis (SeeSala mas igi)

sxapu Tiq (gadaxta is) - qina-sxapu Tiq Tis (Caxta is masSi)

(zemoT moyvanili zanuris masala ekuTvnis lela belqanias - zmniswinTa funqciebisaTvis megrulSi; samagistro naSromi, Tsu. 2006. gv 44-45) 

    pirianobis kleba-matebis TvalsazrisiT, SesaZloa, zmniswinTa gradaciebis sqemis Camoyalibeba. SegviZlia sistemis Seqmna piris klebidan matebiskenEan piriqiT. magaliTad, piris klebidan matebiskenEorientirebuli sqema ase dalagdeba: ga- da- wa- gamo- amo- Ca- a- Se-ECamo- wamo- gada- gadmo- mi- mo- Semo- es daskvna Cveni magaliTebidan gamomdinareobs, Tumca umjobesi iqneboda am kuTxiT qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis masalis srulyofili ganxilva. amave leqsikonis monacemebze dayrdnobiT zmnebs SegviZlia indeqsebic mivaniWoT, imis mixedviT, Tu ra raodenobis zmniswinebs dairTaven da rogori semantikuri diapazoni aqvT. am tipis srulyofili analizi enis rogorc formobrivi da funqciuri sistemis Tanadroul gaazrebaSi dagvexmareboda; aseve es mniSvnelovani iqneboda ucxoelTaTvis qarTuli enis Seswavlis TvalsazrisiT, enis modelirebisaTvis da kompiuteruli lingvistikisaTvis.       

     gvinda aRvniSnoT, rom zmniswiniTa klasifikaciisaTvis sainteresoa zmnis unari miiRos garkveuli raodenobis preverbebi. Tanamedrove qarTulSi gvaqvs 16 zmniswini da, Sesabamisad, Teoriulad gveqneba 17 forma, sadac erTi iqneba nulovani. am klasifikaciaSi zmnebi misaerTebuli zmniswinebis SesaZlo variaciebis mixedviT iqneba dajgufebuli. cxadia, 17 forma zmnaTa mxolod mcire nawils SeuZlia hqondes, Tumca aq ramdenime forma SeiZleba sakmaod xelovnurad gamoiyurebodes. 

0/mi/mo/mimo/a/amo/da/Se/Semo/ga/gamo/gada/gadmo/Ca/Camo/wa/wamo –aSenebs; -xatavs, -wers (Tumca aq) da a.S.  SedarebiT metia zmnebi,  romlebic xuTidan rvamde zmniswins dairTaven. saerTod, sasurvelia, klasifikaciis dawyeba minimaluri formebidan da, Sesabamisad, mzardi da gardamavali cxrilebis miReba. axali ganmartebiTi leqsikonis mixedviT ukve advilia am jgufebis detaluri dakonkreteba. 

    zemoxsenebuli klasifikaciisaTvis pirveli sami jgufi aris SedarebiT rTuli gamosayofi. es jgufebia:

1. absoluturad nulovani anu uzmniswino formebi. konkretuli zmnis forma SeiZleba iyos nulovani magaliTad  - wers, xatavs da sxv. magram am tipis zmnebi ver CaiTvleba absoluturad nulovan formebad, radganac es zmnebi miiReben zmniswinebs. am jgufSi Seva is zmnebi, romlebic arasodes dairTaven zmniswins: yofna zmnis yvela forma - var/xar/aris/varT/xarTa/arian, uTxra, aqvs, hyavs, etyvis, cxovrobs, galobs. aqve gvinda aRvniSnoT, rom dialqtebSi SeiZleba Segvxvdes a-cxovrda tipis formebi, magram es ver CaiTvleba misRebad, saliteraturo enis normebis TvalsazrisiT. rac Seexeba qona-yola zmnas, unda iTqvas, rom waReba/motana da wayvana fuZemonacvle zmnebi swored am qona-yola zmnaTa formebs gamoiyeneben rogorc  zmniswinian formebs (da/mi/mo/gamo/gadmo-aqvs, da/mi/mo/gamo/gadmo-hyavs). 

       Cven sadavod migvaCnia zogierTi forma, romelTac a. SaniZe (gv.274) miiCnevs uzmniswinod. magaliTad, uzmniswino formebad ver CaiTvleba: Tqva (gamoTqva, gadaTqva), ilocavs (dailocavs/moilocavs), iyidis (gayidis/gadayidis/gauyidis – Tumca aq versiasTan erTad muSaobs zmniswini).  

2. meore jgufi aris ualternativo formebi. es aris zmnebi, romlebsac mxolod erTi zmniswini aqvT da sxva zmniswins ver miiReben. esenia; waxemseba, moSieba (Zv.  qarT. SeemSia), gaRimeba, danayreba, damSeva, dacinva, ganvrcoba da sxv. am tipis zmnaTa didi nawili iSviaTad an saerTod ar gvxvdeba uzmniswino formebiT.

3. mesame jgufi aris mxolod erTi alternativis mqone formebi. am tipis zmnebs  mxolod ori zmniswini daerTvis. aq ori qvejgufis gamoyofa SeiZleba: 

a. zmnebi, romelTac orientaciis mixedviT aqvT ori zmniswinis darTvis SesaZlebloba, amdenad, es jgufi ufro axloa meore jgufTan. es zmnebia: 

gaakaJa - gamoakaJa, gaacocxla - gamoacocxla,  gaadida - gamoadida, ga(n)Tavisufleba - gamoTavisufleba da sxv. Tumca aq SeiZleba intensivobis “da”-m kidev erTi forma daumatos zemoCamoTvlil formebs da es qvejgufi mTlianad moaqcios meoTxe jgufSi. amis gamo, dasaSvebia, am tipis zmnebis  gardamaval saklasifikacio formebad miviCneva.   

b. zmnebi, romelTac ori zmniswinis darTva SeuZliaT: Sercxvena/darcxvena; SeSineba/daSineba, dapataraveba/Sepataraveba, SebrZoleba/gambrZoleba, Seyvareba/gadayvareba da a. S.

    Cveni modelis mixedviT am sakiTxiT dainteresebul nebismier mkvlevars SeuZlia saTanado jgufebis dadgena qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis bazaze.     

     zmniswinze saubrisas aucileblad migvaCnia misi derivaciuli funqciis xazgasma. udidesia zmniswinis gavlena zmnis semantikur velze. rom aRaraferi vTqvaT preverbis wminda derivaciul funqciebze, maSinac ki, rodesac mwkrivis formebs awarmoebs zmniswini, zmnis semantikuri veli gulgrili ver rCeba mis mimarT. is, rac saxelebSi sityvaTwarmoebis afiqsTa mTeli sistemiTaa warmodgenili, warmoqmnis TvalsazrisiT, TiTqmis imave wonis gaxlavT zmniswinebi zmnaSi. cxadia, konkretul zmnis formebs erTdroulad gaaCniaT sxvadasxva kategoriebi da amdenad, xSirad kombinaciaSi xdeba zmnuri derivacia. gansakuTrebiT TvalsaCinoa zmniswinis derivaciuli roli qcevasTan da kauzaciasTan erTobliobaSi. magram amjerad Cven gvinda, gavanaxviloT yuradReba damoukideblad zmniswinze, rogorc axali semantikis mawarmoebelze. am mxriv, sagulisxmoa Semdegi zmnebi: 

wa/da/gamo/Se/mo-kiTxva, 

aRniSvna /SeniSvna /CaniSvna /daniSvna /moniSvna, 

danaxva /Senaxva /monaxva /gadanaxva /gamonaxva, 

gancda /dacda /mocda /gacda /Secda /0cda, 

daTvla /CaTvla /gadaTvla /gamoTvla /miTvla /SeTvla /SemoTvla /aTvla /Tvla, 

gageba /Segeba /dageba /wageba /mogeba /migeba, 

daxvedra /Sexvedara /moxvedra /mixvedra, E

CarTva /SerTva /gamorTva /morTva /darTva /gadarTva, 

gaSla /CaSla /aSla /waSla /gadaSla /moSla

dasma/wasma/mosma/gadasma/Sesma da a. S. 

     SesaZlebelia zmniswinis derivaciul semantikaTa sistemuri gaazreba da garkveuli jgufebis gamovlena, magaliTad: odnaobiTobis mawarmoebeli zmniswinebia wa-, Se-, unebliobis semantikis mqonea Semo-  da a. S.  

    zmniswinis eqvsidan xuTi funqcia aris derivaciuli. pirveli ori funqcia (gezi da orientacia) aris veqtoruli kategoriebi da, cxadia, aris derivaciuli xasiaTis mqone. mkveTrad derivaciulia mexuTe da meeqvse funqciebic (mniSvnelobis cvla da pirianobis cvla), rac Seexeba aspeqtsa da mwkrivTa warmoebas, aqac adgili aqvs semantikuri velis gadawevas. 

    miuxedavad imisa, rom zmniswins aqvs konkretuli fleqsiuri funqcia - mwkrivis formaTa warmoeba uRlebisas, ris gamoc igi miCneulia fleqsiur afiqsad, yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, Cven davaskvniT, rom es afiqsebi (zmniswiniebi), upirveles yovlisa, aris derivaciuli Sinaarsis mqone. 
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The Six Functions of Georgian Preverbs

And Their Classification 
        According the traditional kartvelian linguistics preverbs in Georgian have four functions. We expose the six functions for Georgian preverbs:

1. Showing the direction of a verbal act,

2. Showing the orientation in the verbs,

3. Producing the full forms of so called “aspect” /or perfecting the forms,

4. Producing the new rows of conjugation,

5. Changing the meaning of the word,

6. Changing the verbal personality. 

       The coexistence of these functions is very frequent. This is the first time when the sixth function (preverbs can change the verbal personality) is exposed. It’s very natural that the verbal argument which appears or disappears by adding or changing the preverbs is the indirect object with the meaning of a local verbal person.   

     Some preverbs are increasing the verbal personality (shemo-, mo-), while some others are reducing it (ga-da-). We offer you the specific preverbal index for Georgian verbs and a new classification for preverbs as well.       

     There are the maximum 17 forms of preverb’s oppositions. But of course not every verb can accept all these theoretically possible forms. Our classification begins from the minimal number of forms and grows up to the maximum number for the opposition forms. 

        Preverbs in Georgian are considered as the flexional affixes, while their five functions (among the above mentioned six functions) are derivational. Preverbs are very active word-producing affixes in the verbal system with the impressive influence on the poly-personal verbal semantics.   

The Functions of Georgian Preverbs

        According the traditional kartvelian linguistics preverbs in Georgian have the four functions. Although there are two different positions: 

A. A. Shanidze wrote: “… prevebs can

1.  Showing the direction and also

2.  Orientation as well,

3.  Exposing the perfect act and

4.  Producing an absolutely new verb” (A. Shanidze, KqarTuli enis gramatiks safuZvelebi. Tb., 1980. p. 239) 

 B. According A. Chikobava, 

1. “Pereverb shows the direction if the verb exposes replacing form one place to another,

2. Preverb shows accomplishing of the action,

3. It produces my’opadi form atskmy’o (rows of conjugation)  and 

4. It can basically change the meaning of the verb.” (A. Chikobava, war – prevebris mniSvnelobisaTvis qarTulSi., Tb., 1937. p. 41)

        It’s important to outline the fact that the different functions of preverbs don’t exclude each-other and they often act together. As direction and orientation are the separate categories in Georgian grammar (although they are very close to each-other by their semantics), we consider that these two functions of preverbs exposing the direction and orientation should be separated. In this case we agree with A. Shanidze. 

       Producing the new rows and aspect are also different categories and these    two functions of preverbs connected with these grammar items also must be separated. Here we agree with the classification of A. Chikobava.

        We recently published a new book – LINGUISTIC LETTERS and we exposed the additional function for Georgian preverbs – changing the verbal personality (T. Makharoblidze Linguistic Letters I. Tb., Sr. Andrew the first calle University press 2009. pp. 124-128). According the semantics of the preverbs it’s absolutely natural, that increasing and reducing the verbal personality is mainly connected with the indirect object – local actant.     

      We expose the six functions for Georgian preverbs:
7. Showing the direction of a verbal act,
8. Showing the orientation in the verbs,
9. Producing the full forms of so called “aspect” /or perfecting the forms,
10. Producing the new rows of conjugation,
11. Changing the meaning of the word,
12. Changing the verbal personality. 

       The coexistence of these functions is very frequent. This is the first time when the sixth function (preverbs can change the verbal personality) is exposed. It’s very natural that the verbal argument which appears or disappears by adding or changing the preverbs is the indirect object with the meaning of a local verbal person.   
     We have the two cases for increasing the verbal personality with preverbs:
1. Increasing the verbal personality by changing the preverbs:

daarRvia man is – SemoarRvia man mas is

aaSena man is – moaSena man mas is /MmiaSena man mas is /daaaSena man mas is

davwere me is (aRvwere / amovwere / gadavwere) – movwere me mas is / mivwere me mas is 

davwminde me is/isini – movwminde me mas is /gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

gavtexe me is – movtexe me mas is

gavWeri/davWeri me is – movWeri/SemovWeri me is mas

gavkriWe me is – movkriWe/SemovkriWe/gadavkriWe me is mas

gavwyvite/Sevwyvite me is – movwyvite/davwyvite me is mas

gavwiwkne/davwiwkne me is - movwiwkne/gamovwiwkne me is mas

gavwuwne me is – movwuwne/gamovwuwne me is mas

gavglije me is – movglije me is mas

davwani me is – Semovwani me mas is /gadavwani me mas is

Sevaxvie me is – Semovaxvie me is mas /davaxvie me is mas

gavyide me is – mivyide me is mas

davabi/gavabi me is – gamovabi/mivabi/Sevabi me is mas 

gavasxi me is – mivasxi/Sevaxsi/Semovasxi me is mas 

davxseni/gavxseni me is – movxseni/Semovxseni me is mas

gavarRvie/davarRvie/amovarRvie me is – SemovarRvie/movarRvie/avarRvie/SevarRvie - me  is mas

gaveci me is – miveci me is mas

davde/Cavde/Sevde me is – gamovde/movde me is mas

SevWame me is – movWame me is mas

gavkbiCe me is – movkbiCe/CamovkbiCe/gamovkbiCe me is mas

gavjijgne/davjijgne me is - movjijgne/gamovjijgne me is mas

davdivar me – gadavdivar me mas

gavabnie me is – mivabnie me is mas

dacuravs is – gadacuravs is mas

gavkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

garbis is – gadarbis is mas

dadis/Sedis/Cadis is – gadadis is mas

waval/Caval/Seval/moval/mival me – gadaval me mas

gavkveTe me is – movkveTe me is mas

davaZre/gavaZre me is – movaZre/gamovaZre/gadavaZre me is mas

gavkide/davkide me is - gadavkide/Camovkide me is mas

gavabi/davabi me is - gamovabi/movabi me is mas

gavfSvnite/davfSvnite me is - gamovfSvnite/movfSvnite me is mas

gavWylite/davWylite me is - gamovWylite/movWylite me is mas

davangrie me is – movangrie me is mas

davawyve me isini – mivawyve me isini mas

gavwure/davwure me is  - gamovwure me is mas

In some forms with the light indirect object preverbs outline the existence of a local argument: 
davwyvite me is/isini (mas)  - movwyvite  me is mas

davtexe me isini (mas) - movtexe me isini mas

davglije me is/isini (mas) -  movglije me is/isini mas

davasxi me is/isini (mas) - movasxi me is/isini mas

The local argument (indirect object) becomes clearer by adding the prevers in the following forms: 

vglije me is (mas)  – movglije me mas is

vtexe me is/isini(mas)   – movtexe me mas is/isini

vwminde me is (mas)  – gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

vwyvite me is (mas)   - movwyvite me mas is

Sometimes the syntactic background is the best way to find out the verbal actants: 
davakere – me is (kaba)  - Semovakere me mas is

davakere – me  kaba  - davakere me kabas Rili 

gadavwminde me is (mtveri) – Semovwminde me is mas

gadavwminde me magida - gadavwminde me mtveri magidas

      We’d like to outline that the forms “dac’era” and “misc’era” (or  “aashena” and “daxashena” –old. Georgian)  are different with preverbs and personal markers, which also could be a zero as well. This is clear – the preverb brings a new verbal person, which of course appears with its own markers in the verbal morphology. 

2.  Increasing the verbal personality by adding the preverbs:
vtiri me  – davtiri me mas

vyviri me -  davyviri me mas

vwere me is - movwere me mas is / mivwere me mas is 

vwani me is – Semovwani me mas is /gadavwani me mas is

vaxvie me is – Semovaxvie me is mas /davaxvie me is mas /movaxvie me is mas

vWam me mas – movWam me mas mas

vkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

viare me – gadaviare me is 

vcurav me – gadavcurav me mas

vifirne me  - gadavifrine me is

vfSvnite me is - gamovfSvnite/movfSvnite me is mas

vWylite me is - gamovWylite/movWylite me is mas

vangrie me is – movangrie me is mas

vawyve me isini – mivawyve me isini mas

vwure me is  - gamovwure me is mas

vglije me is – movglije me mas is

vtexe me is/isini – movtexe me mas is/isini

vwminde me is – gadavwminde me mas is /Semovwminde me mas is

vwyvite me is  - movwyvite me mas is

        In the forms vwminde, vwyvite, vglije, vtexe we could see three persons as well -  me mas is, but modern Georgian mainly understands them as 2-personal verbs. Here we have the light indirect object and when we need to outline it, we add the preverbs and the opposite forms   movwminde, movwyvite, movglije, movtexe are definitely 3-personal verbs.  The opposition between these forms is in the combination of aspect and verbal personality. 

            It’s interesting that in the verbs showing the replacement the local actant appeared by adding/changing the preverbs is a direct object – as the big number of such verbs are medio-actives and they’re meeting their natural demand for the direct object and transitivity. Very often the preverb brings the verbal person with the meaning of a barrier according the semantics of “gada”-preverb:   

dacuravs is – gadacuravs is mas

garbis is – gadarbis is mas

dadis/Sedis/Cadis is – gadadis is mas

waval/Caval/Seval/moval/mival me – gadaval me mas

viare me – gadaviare me is 

vcurav me – gadavcurav me mas

vifirne me  - gadavifrine me is

gavkivi me (mas) – davkivi me (mas) mas

          The reducing of the verbal personality has the same two ways:  It goes by adding or changing the preverbs. The same samples in vice-versa are Ok in this case:  
 SemoarRvia man mas is - daarRvia man is 

moaSena man mas is /MmiaSena man mas is /daaaSena man mas is - aaSena man is da a.S.

         Reducing the verbal personality by adding the preverbs has a few samples:  
 vkiTxe me mas is – davkiTxe me is, But we must say that, here we have the 4th function, although coexistence of two functions of preverbs is absolutely normal in Georgian. 
    Some preverbs are more active in increasing the verbal personality, while others act in opposite. For instance, the preverbs  shemo-, mo-, mi- often  increase the verbal personality by adding the local/indirect object: davarRvie me is – movarRvie/SemovarRvie me is mas, SemovarRvie, davwere me is – mivwere me is mas etc., while some others are reducing it, such as  - ga-, da- : movtexe me mas is – gavtexe me is, mivwere me mas is – davwere me is, etc.
      In the above mentioned samples we can see that the preverbs taking the some functions of verbal vocal prefixes – changing the verbal personality. It’s understandable basing on the economic principle for the language developing.  Actually we have the two cases:

1. The preverbs increase the verbal personality without the vocal prefixes: gavtexe me is – movtexe me mas is, gavglije me is – movglije me is mas, SevWame me is – movWame me is mas, etc.

2. The preverbs increase the verbal personality together with the vocal prefixes, but this last morpheme is not an obligatory:   gavtexe me is – movatexe me mas is, gavglije me is – movaglije me is mas, SevWame me is – movaWame me is mas, etc.
 A

       We could create the gradation scheme of increasing/reducing the verbal personality by the preverbs. This system could be formed in two ways - increasing or reducing   the verbal personality. For example, the scheme of increasing will be as following: ga- da- wa- gamo- amo- Ca- a- Se-ECamo- wamo- gada- gadmo- mi- mo- Semo-
       This conclusion was done basing on the samples above, but we think that the material form the Georgian explanatory dictionary should be reviewed in this light. Basing on the data form this dictionary we could also give the indexes to the verbs explaining how many preverbs each verb can take and what are their semantic diapasons.  Such analysis would be very useful for understanding the formal and functional sides at the same moment. This also would be very helpful for foreigners willing to learn Georgian and finally it would be very important for computational linguistics and language-modeling as well.    
We offer you the specific preverbal index for Georgian verbs and a new classification for preverbs as well.  
    For prverbs’ classification it’s important to understand the ability of the each verb to accept the concrete number of preverbs. In modern Georgian we have 16 preverbs and so, we have 17 forms and one of them is zero-form or the form without a preverb. There are the maximum 17 forms of preverbal oppositions. But of course not every verb can accept all these theoretically possible forms. Our classification begins from the minimal number of forms and grows up to the maximum number for the opposition forms. (Although some forms may look not natural and we avoid this.) 0/mi/mo/mimo/a/amo/da/Se/Semo/ga/gamo/gada/gadmo/Ca/Camo/wa/wamo –aSenebs, xatavs, -wers.
         The big number of verbs have 5-8 preverbs.  Let’s begin the classification form the minimum and we’ll have the growing scheme. Basing on the data of a new explanatory dictionary it’s easy to do this job.    

          For the abovementioned classification the first three groups are the most difficult. They are:

1.  The verbs which never take preverbs. Absolutely zero forms. The concrete form can be zero-preverbial such as wers, xatavs, but in other forms these verbs can have preverbs dawers, daxatavs. In this group we mean only the verbs, which never accept preverbs. All forms of the verb to be and other verbs:  var/xar/aris/varT/xarTa/arian, uTxra, aqvs, hyavs, etyvis, cxovrobs, galobs.
Although in some dialects we can meet with the form -  a-cxovrda. 

Concerning the verb to have  qona-yola we must say that the verbs take and  bring waReba/motana, wayvana are using the forms of to have qona-yola with preverbs:

da/mi/mo/gamo/gadmo-aqvs, da/mi/mo/gamo/gadmo-hyavs. 
   We doubt about the non-preverbail forms exposed by Acad. A. Shanidze. He considers that the verbs Tqva, ilocavs, iyidis don’t accept preverbs  (p. 274).  But it’s not correct as we have the following forms:   

Tqva (gamoTqva, gadaTqva), 
ilocavs (dailocavs/moilocavs), 
iyidis  (gayidis/gadayidis/gauyidis.  Although we must say that in this last example the preverb acts together with version)
2. The second group is the non-alternative verbs. These are the verbs with one preverb only. They can’t have other preverbs:   waxemseba, moSieba (Old Georgian SeemSia), gaRimeba, danayreba, damSeva, dacinva, ganvrcoba, etc.  Such verbs mainly appear only with the preverbs. 

3. The third group is the one-alternative verbs. These verbs have only two prverbs. Here we have two sub-groups:

a. The verbs having the two possibilities with the category of orientation. This sub-group is close to the second group. These verbs are: 
gaakaJa/gamoakaJa, gaacocxla/gamoacocxla,  gaadida-gamoadida, ga(n)Tavisufleba/gamoTavisufleba, etc. Although the da- of intensivity could add one more form to these samples putting this sub-group in the 4th group. That’s why we consider this sub-group gradual.

b. The verbs, which can receive two different preverbs: Sercxvena/darcxvena; SeSineba/daSineba, dapataraveba/Sepataraveba, SebrZoleba/gabrZoleba, Seyvareba/gadayvareba, etc.

    Basing on our model any interested person/researcher can find the proper groups with the help of the explanatory dictionary of Georgian.   
     We consider important to outline the derivational function for the preverbs. The preverbs have the biggest influence on the verbal semantics even in the cases when preverb produces the rows of conjugation. Word-producing in nouns has a big system, while in the verbs the preverbs are general creators. Of course the concrete verbal forms have the different verbal categories at the same time and that’s why the verbal derivation is exposed in combination of a few verbal categories. In the Georgian language the role of preverbs together with version and causation is very clear, but now we’d like to outline separately the role of preverb as a producer of new forms. The following samples can be exposed:     
wa/da/gamo/Se/mo-kiTxva, 

aRniSvna /SeniSvna /CaniSvna /daniSvna /moniSvna, 

danaxva /Senaxva /monaxva /gadanaxva /gamonaxva, 

gancda /dacda /mocda /gacda /Secda /0cda, 

daTvla /CaTvla /gadaTvla /gamoTvla /miTvla /SeTvla /SemoTvla /aTvla /Tvla, 

gageba /Segeba /dageba /wageba /mogeba /migeba, 

daxvedra /Sexvedara /moxvedra /mixvedra, E

CarTva /SerTva /gamorTva /morTva /darTva /gadarTva, 

gaSla /CaSla /aSla /waSla /gadaSla /moSla

dasma/wasma/mosma/gadasma/Sesma da a. S. 

    It’s also possible to find out the derivational semantics of the preverbs exposing some groups and sub-groups, such as the preverbs producing the semantics of slightness   wa-, Se-, the preverbs producing the semantics of involuntariness Semo-  etc.  

     The first two functions (showing the direction and orientations) are vectorial spatial categories and of course they are derivational. The fifth and the sixth functions are strictly derivational (changing the word-meaning and changing the verbal personality). In spite the fact, that preverbs have the concrete function in verbal flexion - they produce new rows of conjugation and/or change the aspect, we still can see some changes in the verbal semantics even in such cases.    

        Finally, preverbs in Georgian are considered as the flexional affixes, while their five functions (among the above mentioned six functions) are derivational. Preverbs are very active word-producing affixes in the verbal system with the impressive influence on the poly-personal verbal semantics.   
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The Functions of Georgian Preverbs

(Summary)
        According the traditional kartvelian linguistics preverbs in Georgian have four functions. We expose the six functions for Georgian preverbs:

13. Showing the direction of a verbal act,
14. Showing the orientation in the verbs,
15. Producing the full forms of so called “aspect” /or perfecting the forms,
16. Producing the new rows of conjugation,
17. Changing the meaning of the word,
18. Changing the verbal personality. 

       The coexistence of these functions is very frequent. This is the first time when the sixth function (preverbs can change the verbal personality) is exposed. It’s very natural that the verbal argument which appears or disappears by adding or changing the preverbs is the indirect object with the meaning of a local verbal person.   

      Increasing the verbal personality by changing the preverbs:

daarghvia man –S, is-Od. or gaarghvia –S, is-Od.  compare with  shemoarghvia man –S, is-Od. mas-Od. 

aashena man –S, is-Od   compare with    moashena man –S, is-Od. mas-Od or daashena man –S, is-Od. mas-Od. 

davts’ere / ag’vts’ere / amovts’ere / gadavts’ere  me-S, is-Od  compare with  movts’ere / mivts’ere  me-S, is-Oind.,  mas-Od.

gavtekhe me-S, is/isini-Od. compare with  movtekhe me-S, is-Oind.  mas-Od.

shevakhvie me-S, is-Od. s compare with  shemovakhvie /davaxvie me-S, is-Oind.,  mas-Od.

    Increasing the verbal personality by adding the preverbs:
v’tiri me-S  compare with  davt’iri me-S, mas-Oind.

vy’viri me-S compare with   davy’viri me-S, mas-Oind. 
     Some preverbs are increasing the verbal personality (shemo-, mo-), while some others are reducing it (ga-da-). We offer you the specific preverbal index for Georgian verbs and a new classification for preverbs as well.  

     There are the maximum 17 forms of preverb’s oppositions. But of course not every verb can accept all these theoretically possible forms. Our classification begins from the minimal number of forms and grows up to the maximum number for the opposition forms. 

        Preverbs in Georgian are considered as the flexional affixes, while their five functions (among the above mentioned six functions) are derivational. Preverbs are very active word-producing affixes in the verbal system with the impressive influence on the poly-personal verbal semantics.   

E    moazrovne subieqti da ergatiuli konstruqciebi
      zmnis gardamavloba, anu is semantika, rom moqmedeba sruldeba samoqmedo sagniT, SesaZloa akuzativiT an instrumentalisiTac iyos gadmocemuli. is SeiZleba iyos morfologiurad zmnis gareTac, anu mxolod semantikuri, arareferencirebuli zmnuri piri iyos, rogoricaa, vTqvaT, indoevropuli tranzituli zmnebis SemTxvevaSi. magram aucilebelia moqmedis referencireba, Tumca es sxvadasxva formis markirebiT xdeba sxvadasxva enaSi. 

     piris kategoriis ZiriTadi arsi mdgomareobs adamiani-nivTis semantikuri opoziciis gamoxatvaSi. universaluria pirveli da meore pirebis anu mosaubre pirebis klasi – es aris adamiani, anu moazrovne da mosaubre aqtanti. mesame piri Tavisi farTo speqtriT qmnis gansxvavebul sqemebs. ergatiuli subieqti aris realurad aqtiuri aqtanti – adamiani anu vin-sulierobis kategoriis mqone moazrovne subieqti. es misaRebi terminia Tundac imis gamo, rom Tavis  TavSi moicavs sxvaobas agenssa da pacienss Soris. enaTa midgoma vin-ra kategoriaTa mimarT didwilad ganapirobebs ergatiulobisa da nominatiurobis diaTezis Sinaarsis axsnas. Cveni azriT, subieqtis ra-usulo kategoria nominatiuri bunebisaa da vin-sulieri kategoria ki ergatiuli, aqtiuri SinaarsiT xasiaTdeba.  

    ulenbekis mixedviT pasiuri da aqtiuri brunvebi ganirCeva mamrobiT da mdedrobiT saxelebSi, neitralur sqesSi ki ara. imitom rom is usuloa (k. ulenbeki, 1950, gv.101-102). isic sagulisxmoa, rom zogi ena ganasxvavebs suliersa da usulos ergatiulobis mixedviT. am TvalsazrisiT, Zalian sainterso masalas iZleva Crdilo kavkasiuri enebi. magaliTad, rogorc gasul wels Tavis moxsenebaSi enaTmecnierebis institutSi Catarebul saerTaSoriso konferenciaze kavkasieli mkvlevari m. magamedovi Tavis moxsenebaSi “iribi konstruqciis Sesaxeb xunZurSi” aRniSnavda, am enaSi zmnis erTi da igive aqti SeiZleba iyos ergativiT an nominativiT gamoxatuli, imis mixedviT, subieqti mamakacia Tu qali. kacis Cadenili moqmedeba ergativia da roca igive aqti qalis mieraa Sesrulebuli, es ukve nominativiTaa gaformebuli. es faqti (sxva mravalTan erTd) kidev erTxel xazs usvams kavkasiuri enebis sistemaSi klasis kategoriis Zireul arss. 

    Cven ramdenjerme gvqonda msjeloba klasis kategoriis Sesaxeb qarTvelur enebSi da aRvniSneT, rom es enobrivi sistema aris erT-erTi Zireuli movlena, Tumca igi aSkarad gafermkrTalebulia enis ganviTarebis momdevno etapebze. magram enobrivi siRrmiseuli analizisas SeuZlebelia am kategoriis rolis ugulvebelyofa.  

    qarTvelur enebSi ergativis referentebi vin kategoriis niSniTaa mocemuli. es aris moazrovne subieqtis - adamianis anu vin kategoriis morfologiuri niSani. masTan opozicias qmnis usulo-nivTis kategoriis subieqti da araaqtiuri intranzituli subieqti. isini erT semantikur areSi xvdeba, romelic gamoixateba nominativiT. funqciaTa amdagvari SeTavsebis gamo mas absolutur brunvas uwodeben. aRsaniSnavia, rom analizis es done siRrmiseuli semantikis etimologias gulisxmobs da aq kontr-argumentad ver moiazreba axal qarTulSi moTxrobiT brunvaSi dasmuli usulo saxelebi. Tumca isic unda aRvniSnoT, rom aseT dros (rodesac usulo saxelebi moTxrobiT brunvaSia) Tavad am usulo nivTebis semantikuri veli sagrZnoblad gafarToebulia da datvirTulia mciredi sulierobiT an damatebiTi aqtivobiT, rac TavisTavad mxolod adamianis kategoriis maxasiaTebelia. xSir SemTxvevaSi ZiriTadad cnobiereba da gacnobierebuli moqmedeba aris aqtiuri moqmedebis ganmsazRvreli niSani. ergativi ki kategoriis semantikuri etimologiis mixedviT, moazrovne subieqtis gamomxatvelia. is aris vin kategoriis subieqtis brunva. SesaZloa, aseTi subieqti mxolod ergativSi moiazreboda Tavdapirvelad, SemdgomSi ki moxda vin da ra kategoriis subieqtTa distribuciuli damokidebulebis Secvla, ramac mogvca dRevandeli suraTi.

     rac Seexeba ergativis brunvis aRdgenas  saerTo qarTvelurSi, marTalia, ver xerxdeba saerTo referentis gamoyofa, magram samagierod naTelia moazrovne subieqtis saerTo semantikur-morfologiuri niSani, ris Sesaxebac Cven araerTxel gvqonda saubari.            

     sagulisxmoa, rom qarTulSi moazrovne subieqtis gaucnobierebeli TurmeobiTis xasiaTis moqmedeba mesame seriis mwkrivebSi araa ergativiT gamoxatuli. arc potencialisi, aseve zogadi da momavali drois moqmedebebi ar ganixileba qarTul enaSi rogorc moazrovne subieqtis realuri ergatiuli xasiaTis aqti.  

    gaviziarebT mravali mkvlevaris azrs da aRvniSnavT, rom, saerTod,  rezultatis semantika anu perfeqti aris ergativisaTvis amosavali.  qarTuli ergativis safuZvelic aris moazrovne subieqtis mier Cadenili konstatirebuli aqtiuri moqmedeba, romlis gavrcobac Semdgom etapze moxda am seriis dro-kiloTa sxva formebSi. megruli ki ise Sors wavida ergativis gavrcelebis saqmeSi, rom meore seriaSi gardauval zmnebTanac ki ergatiuli subieqti mogvca. Ees movlena adasturebs im azrs, rom ergativis ZiriTadi arsi mdgomareobs moazrovne subieqtis mier Cadenil moqmedebaSi anu aoristis ZiriTad SinaarsSi. Tumca zanuri gardamavali zmnebi uRlebis sxva mwkrivebSic ergativs gamoiyeneben subieqtis brunvad. Aaqedan gamomdinare, SeiZleba sapirispiros mtkicebac, rom qarTveluri enebi iyo wminda ergatiuli.  sinqroniul doneze qarTvelur enaTa ergativisaTvis pirveli aucilebeli pirobaa (megrulis gamonaklisebiT) gardamavloba da Semdeg perfeqtuloba.  perfeqtuloba rogorc ergativis erT-erTi aucilebeli piroba, Tavis mxriv, iZleva zanuris TurmeobiTebSi ergativis gamovlinebaTa axsnas. 

    e. w. predikatis argumentebis, anu zmnur moqmedebaSi CarTuli aqtantebis morfo-semantikidan gamomdinare, Cven vfiqrobT, rom ZiriTadia ergatiulobisa da destinaciis diaTeza, rogorc pirdapiri da iribi obieqtebis funqcionalur-formaluri opozicia. iribi obieqti mTeli Tavisi mravalferovnebiT CaiTvleba destinatad, ergatiulobis movlena ki daukavSirdeba pirdapir obieqts. aseTi morfo-semanturi midgoma savsebiT gasagebia, miT ufro, rom gardamavloba arc arsebobs, rogorc morfologiuri kategoria. mas ar gaaCnia kategoriis morfologiuri referentebi. igi, rogorc semantikuri kategoria, mibmulia pirdapir obieqtze da mis morfo-semantikaSia asaxuli. zmnur destinacias (versias) aqvs calke Tavisi markerebi da irib obieqtsac damoukideblad aqvs misi kuTvnili referentebi, pirdapiri obieqtis markireba ki SedarebiT mkrTalia da, saerTod, tranzituloba arc aris morfologiuri kategoria, ramdenadac Tavisi konkretuli referentebi ar moepoveba. Tumca SegviZlia, pirdapiri obieqtis niSnebi gaviazroT gardamavlobis niSnebad, magram es ver iqneba sistemurad gamarTlebuli da Tanabarfard sistemas ver Seqmnis iribi obieqtis sistemasTan. es gaxlavT kidev erTi mizezi imisaTvis, rom ver daveTanxmoT CvenTvis didad sapativsacemo mecniersa da mkvlevars – Tedo UuTurgaiZes, romelic wers: “Tu amovalT aqtiur-inaqtiur da tranzitul-intranzitul dapirispirebaTa diaqroniuli jaWvidan, rogorc es enaTa aqtiurobis TeoriaSia... unda vifiqroT, rom qarTul zmnaSi pirdapiri obieqtis aRniSvna win uswrebs iribi obieqtis markirebas; xsenebuli TeoriiT pirdapiri obieqtis Semoyvana zmnis formaSi xdeba tranzitulobis Camoyalibebis periodSi. am safexurze iribi obieqtisaTvis zmnaSi roli ara Cans, arsebiTia subieqti da paciensi, romelTa gansxvavebulma markirebam Camoayaliba nominatiuri da ergatiuli konstruqciebi.” (T. uTurgaiZe, 2002, gv. 43 ).  – ratom? xom gvaqvs orpiriani gardauvali formebi? Cveni azriT, ufro dasaSvebia ergatiulobsa da destinaciis Tanadrouli (an mciredi droiTi sxvaobiT) gaformeba. saerTod, vfiqrobT, rom aq iyo sxva tipis pirveladi opozicia klasis niSnis mixedviT - moazrovne aqtanti da danarCeni. es ki SemdgomSi safuZvlad daedo mTel enobriv sistemas.

     gakeTeba ramisa ( vinmesTvis ), gakeTeba vinmesTvis (ramisa) da gakeTeba vinmesTvis ramisa - Tanabarfardi odenobebia. Aaqac muSaobs dominanti kategoriis igive logika – ra iyo ufro mniSvnelovani, amis mixedviT lagdeba kategoriaTa rangebi zmnur mikrosintaqsSic da winadadebaSic.  Tu nominatiur-ergatiul opoziciaSi erTi meores gamoricxavda, aq sxvagvari damokidebuleba gvaqvs da SesaZloa, orive erTdroulad gvqondes pirdapiric da iribic, xolo maT Soris upiratesoba konkretuli moTxovniT aixsneba konkretul formaSi. 

    rac Seexeba piris niSnebs,  erTmaneTs emTxveva pirdapiri da iribi – aq suraTi naTelia: pirveli da meore pirebi zmnis pirTa cnobil kombinaciaSi, romelic e. w. umciresi aqtantis upiratesobiT ganisazRvreba, garkveuli akrZalviT sargebloben, amitom aseT formebSi damTxveva ar xdeba. rac Seexeba mesame pirs, SesaZloa, pirdapir obieqtsac hqonda niSani, Tumca paradigmaSi aramarkirebuli erTeuli markirebulTan SesabamisobaSi savsebiT srulfasovani wevria gramatikuli opoziciisa. Tu pirdapir obieqts hqonda niSani ( rac kidev  garkveul kvlavas moiTxovs TavisTavad ), misi pirveladoba mainc saeWvoa. MnaTelia, rom mesame obieqturi piris niSnebi emTxveva meore subieqturi piris niSnebs, es faqti ki udavo upiratesobas irib obieqts aniWebs klasis kategoriis niSniT. ras unda gamoewvia pirdapiri obieqtis pirveladi, kanonieri niSnebis gaqroba? Ees, ra Tqma unda, ver aixsneba mxolod fonetikuri procesebiT, radganac igive situaciaa iribi obieqturi piris SemTxvevaSi.  qarTulSi ar momxdara gardamavlobis, rogorc kategoriis gadafaseba an daknineba, e. i. pirdapiri obieqtis III piris niSanTa gaqrobis semantikuri an morfologiuri safuZveli qarTuli saliteraturo enis ganviTarebisas ar aRiniSneba. saerTod, morfemaTa gaqroba an garkveuli cvlilebani SeiZleba, iyos gamowveuli fonetikuri, morfologiuri an ufro zogadi – gramatikuli anu morfo-sintaqsuri an morfo-semantikuri cvlilebebiT erTi kategoriis doneze an kategoriaTaSoris sibrtyeze, an ufro did moculobaSi: enis ierarqiis doneTaSorisi kategoriebis cvlilebebiT.  pirdapiri obieqtis III piris niSanTa gaqrobis SemTxvevam ( Tu aseTi ram moxda ) unda moZebnos axsna am tipis formulirebaSi, rac TiTqos saeWvoa. Tumca unda iTqvas, rom qarTuli zmnis formaluri sistema moiazrebs pirdapiri obieqtis mesame piris niSnis arsebobas (es aris nulovani forma). miT ufro, rom Zvel qarTulSi pirdapiri obieqtis mravlobiToba  mkveTrad gamoxatuli movlenaa.   

     qarTulSi iyo pirovan-klasovani uRleba. “piris mixedviT uRleba da klasis mixedviT uRleba TavisTavad ar gamoricxaven erTmaneTs” (g. deetersi, 2002, gv. 151 ). qarTuli zmnis pirveli da meore pirebi pirovani uRlebiT iyo gaformebuli, radganac aq klasi garkveuli iyo.  savaraudod, mesame piri klasovani uRlebiT iyo gaformebuli da Sesabamisad, klasis es referenti mesame pirdapiri pirisTvis iqneboda usulo, ra-klasis formanti, romelic garkveuli mdgradobiT ar gamoirCeoda da aseve imuSava enobrivi ekonomiis principmac - samganzomilebian modelSi ori markirebuli wevris gverdiT erTi aramarkirebuli wevris arseboba savsebiT misaRebia. 

      savaraudoa, rom obieqturi piris niSnebis saboloo Camoyalibebas ergatiulobisa da destinaciis urTierTmimarTebac edos safuZvlad.

     qarTuli enis sistemaSiQversiis kategoriis pirveladobas xazs usvams m. maWavariani. igi wers, rom ergativizacia ufro axlosaa Tavisi bunebiT inversiasTan, vidre konversiasTan: “safiqrebelia, pirovani uRvlilebis Camoyalibebisas, ergatiuli konstruqciis mqone zmnas ( an saxelzmnas ) darTvoda piris nacvalsaxelovani proklitikebi, Tavdapirvelad mosaubre pirebis mimarT moqmedebis siSore-siaxlovis gamosaxatavad, SemdgomSi ki Sinaarsoblivi ganviTarebiT: moqmedebis intro-eqstrovertizacia – sintaqsuri brunviTi funqciebis diferenciacia. agenturi-inagenturi pirebis opoziciis markirebam, erTiani uRvlilebis sistemis Camoyalibebam drois RerZis gaTvaliswinebiT, piris kategoriis ganzogadebam, ramac gaaTavisufla piri wmnida aspeqturi opoziciiT ganpirobebulobisagan, gaaerTmniSvnelovana I da II seriis konstruqciebi da biZgi misca ergatiuli konstruqciis nominatiurisaken gadaxras” (m. maWavariani, 1987, gv. 123 ). MCven savsebiT veTanxmebiT am mosazrebas. im mciredi SesworebiT, rom sasurvelia, proklitikis nacvlad minimaluri morfologiuri segmenti iqnes gansazRvruli, miT ufro, rom Tavad es mkvlevaric gamoyofs da cal-calke axasiaTebs TanxmovniTi nawilisa da xmovniTi nawilis funqciebs. am procesebis Sedegad moxda zmnuri aqtantebis brunvaTa funqciebis Sesabamisi gadanawileba nominatiursa da ergatiul konstruqciebSi.  

     ergativs manis rigTan daaxloebulad miiCnevs m. maWavariani. igi wers, rom klasovani uRvlilebis enebSi swored manis rigis Sesabamisi iribi brunvebia ergativis saziaro, is gamoxatavs moqmeds da ara samoqmedos. amitom is “ver iqneba neitraluri, an moqmedebis wyaro, e. i. is ver gautoldeba saxelobiT-wrfelobiTs” (m. maWavariani, 1987, gv. 82 ).   Tumca mkvlevari aqve aRniSnavs qarTuli enis Taviseburebas am mxriv.  Cven nawilobriv veTanxmebiT am mosazrebas, magram sadavod migvaCnia ergativis saziaro irib brunvebze saubari. Mis garemoeba, rom rig kavkasiur enebSi ergativi, iseve, rogorc genetivi, safuZvlad daedo saxelTa fleqsias, ar niSnavs maT funqciur erTobas. rogorc ukve aRvniSneT, es faqti kidev erTxel adasturebs ergatiulobisa da destinaciis garkveuli saxis urTierTmimarTebas. Mmagram ar xdeba genetivisa da ergativis gaerTmniSvnelianeba am TvalsazrisiT. ergativi, rogorc subieqtis brunva, saziaroa nominativTan da dativTan, magram ara irib brunvebTan. unda aRiniSnos, romAam SemTxvevaSi Tavad dativi sakmaod dacilebulia iribi mimarTebis ZiriTad Sinaarss – sinqroniulad igi subieqtis brunvaa.  

     qarTuli ergatiuloba marTlac rom saintereso suraTs qmnis nawilobrivi ergatiulobis sayovelTaod miRebul klasifikaciasTan SesabamisobaSi. kerZod, nawilobrivi anu arasruli ergatiulobis sami saxeoba: 

1. avstraliuri enebi (dirbali), sadac morfo-sintaqsurad aRiniSneba ergatiuloba, magram igi pirvel da meore piris nacvalsaxelebTan nominatiur-akuzatiuri brunvis formiT aris warmodgenili. aqve gvinda, paraleli gavavloT megrul zmnebSi pirvelsa da meore pirebSi arsebul -q sufiqsTan, romlis Sesaxebac adrec gvqonda saubari. kavkasiur enaTagan aseTia, magaliTad, bacburi. Tumca bacburSi, piriqiT, pirvelsa da meore pirSi ergativia gardauval zmnebTanac ki. saerTod, ergatiulobis mixedviT sxvadasxva enebSi gvaqvs pirTa klasobrivi opozicia: pirveli da meore upirispirdeba mesames, rac kidev erTxel adasturebs moazrovne subieqtis umTavres rols. qarTulSi pirvel da meore pirTa nacvelsaxelebis ubrunveloba garkveuli TvalsazrisiT am jgufTan aaxlovebs qarTuls.    

2. enebi, sadac perfeqtulobis mixedviT gvaqvs mocemuli ergatiuloba (indoiranuli). Aam models iziarebs qarTulic.

3. enebi, sadac aRiniSneba intranzituli subieqtis agensoba (Ddakota). Aaq aqtiur gardauval zmnaTa subieqti (mag. Mmirbis) aris gardamavali zmnis brunvaSi, xolo semantikurad pasiuri zmnebis subieqti (mag. wevs, zis) aris tranzituli zmnis obieqtis brunvaSi. A

    am mxriv, tipologiurad saintereso iqneboda megrulSi meore seriaSi gardauval zmnebSi ergativis gaformebis diaqroniuli suraTi. savaraudoa da logikuricaa, rom ergativi aq upirvelesad aseTi tipis aqtiuri moqmedebis zmnebTan gvqondes miRebuli. amave jgufSi Seva qarTulic Tavisi medioaqtiviT.

   uaRresad saintereso da mniSvnelovania is faqti, rom qarTveluri enebi am klasifikaciis yvela variants iZleva. Aamdenad, es klasifikacia, Tundac mxolod qarTuli enis magaliTze, ver CaiTvleba srulyofilad. qarTuli ena Seva meore da mesame jgufebSi. Akombinirebul jgufTa amgvari tipebi ki am klasifikacias ar gaaCnia.  

   qarTulSi medioaqtiur zmanaTa did nawils aqvs vin kategoriis subieqti, rac TavisTavad badebs ergativis gamoyenebis safuZvels. sagulisxmoa isic, rom pirnakl zmnaTa did nawils, romelTac subieqti ergatiul brunvaSi aqvT dadasturebuli an nagulisxmebi (mag. iwvima, iTova, wvimam gadaiRo, cam gaielva, cam iquxa da a. S. ),  aReniSnebaT moazrovne subieqtis kategoria. es SeiZleba, iyos vin kategoriaze semantikurad maRali rangis kategoria, anu uzenaesi arsi misi sxvadasxvagvari morfo-semanturi gamovlinebiT. Aadamianisa da uzenaesis semantikuri kategoriebi erT jgufad moiazreba. sxvaTa Soris, jer kidev mravali saukuniT adre aseTive azrs gamoTqvamda avicenac Tavis filosofiur SromaSi “traqtati siyvarulze” (s. serebriakovi, 1976, gv. 8).   igi klas-kategoriebad dayofisas ganasxvavebda nivTTa, mcenareTa da cxovelTa klasebs. xolo adamiansa da RvTaebriv ZalTa substanciebs ki erT jgufSi aerTianebda.

     sainteresoa, rom mravali mkvlevaris azriT, baskuri zmnis ZiriTadi diaTeza ergatiuli da nominatiuri konstruqciis arsSi mdgomareobs,  anu gvaqvs zmnaTa ori klasi: 

1. zmnebi, romelTac subieqti SeesabamebaT saxelobiTSi an partitivSi;

2. zmnebi, romelTac subieqti SeesabamebaT ergativSi. D

    Tu gaviTvaliswinebT im garemoebas, rom agensi da datiuri konstruqciis aqtanti anu iribi obieqti baskur zmnaSi identuri markirebiTaa aRniSnuli, naTeli gaxdeba opozicia: erTi mxriv, saxelobiTi da genetivi (partitivi rogorc genetivis nairsaxeoba) da meore mxriv, ergativi da dativi. baskurSiDdativis aseTi siaxlove ergativTan mogvagonebs qarTuli gardamavali zmnis datiur konstruqcias mesame seriaSi. G

    partitivis gamoyeneba subieqtis brunvad uaryofiT formebTan arc sxva enebisaTvisaa ucxo, MmagaliTad, rusulSi gvaqvs subieqtis nominatiur-genetiuri opozicia warTqmiT da ukuTqmiT formebSi: стол стоит  - нет стола .  

   damoukidebeli pasivi baskurs ar gaaCnia. baskuri enis monacemebi kidev erTxel naTelyofs, rom polipersonalur enaTa ZiriTadi gramatikuli movlenebia destinacia da ergatiuloba. suraTi aseTa: destinacia moiTxovs irib obieqts da ergatiuloba moiTxovs pirdapir obieqts. amitomac am kategoriaTa morfologia imTaviTve gulisxmobs polipersonaluri zmnis sistemebis arsebobas. Aaq mniSvnelovania vin-ra kategoriis distribucia. Tumca sruliad usamarTlod mkvlevarTa did nawils es movlena meorexarisxovnad miaCnia am sakiTxebis kvlevisas. rigi gramatikuli movlenebi:Edestinacia, ergatiuloba, moqmedebis aqtivobis xarisxi, posesiuroba, adresatoba, tranzituloba da misT. pirdapir uSualo kavSirSia klasis kategoriasTan.  

    A   aris ori SesaZlebeli varianti:

1. jer gvqonda wminda ergatiuli wyoba da mere miviReT nawilobrivi ergatiulobis dRevandeli suraTi qarTvelur enebSi.

2. pirveladi iyo nawilobrivi ergatiuloba da zmnur struqturaTa da sintaqsur konstruqciaTa paralelur ganviTarebas hqonda adgili.

    artur holmerma naSromSi “iberiul-kavkasiuri kavSirebi tipologiuri aspeqtiT” ganixila qarTuli da baskuri ergatiuli sistemebi da isini Seadara sxva ergatiul enaTa monacemebs. Cveni azriT, holmeris mier Catarebuli analizi cota zedapirulad gamoiyureba. avtori saubrobs tipologiaze da faqtobrivad ki istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebisa da genetiuri lingvistikis meTodebs iyenebs. igi wers, rom “sintaqsuri tipologia ar cnobs mkacr diqotomias ergatiulsa da nominatiur enaTa Soris, mxolod konstruqciebzea aq saubari... amdenad, maSin, roca akuzatiuri enebi erTian, homogenur sintaqsur wyobas gviCveneben, ergatiuli enebi heterogenur jgufebs qmnian” (a. holmeri, 2001, gv. 13 ). sxvadasxvaoba ergatiul enaTa Soris udavoa, magram sadavod gveCveneba terminTa - “homogenuri” da “heterogenuri” gamoyeneba, rodesac arsebobs izomorfizmi da tipologiuri modelebis cneba. Zalian sainteresod migvaCnia holmeris dakvirveba, rom rom nominatiur-akuzatiur enebSi erTaderTi obligatoruli argumenti aris qvemdebare, xolo ergatiul enebSi Cndeba sxva argumentic – obieqti da subieqti aRar aris erTaderTi da  privilegirebuli aqtanti (a. holmeri, 2001, gv. 13-14).  Hmecnieri ergatiulobas ukavSirebs polopersonalizms. A Cven veTanxmebiT holmeris daskvnas, rom polipersonalizmi erTgvar biZgs aZlevs ergatiulobas. rogorc am naSromSi wers, avtori uaxloes momavalSi apirebs enaTa didi raodenobis gadamowmebas saboloo daskvnisTvis. Cven siamovnebiT gavecnobiT mis dapirebul werilebs am Temaze. 

    SesaZloa,  qarTveluri enebisaTvis amosavali iyo wminda ergatiuloba. amitomaa igi SenarCunebuli qarTulis oriode zmnaSi (icis, uwyis) da zanuris awmyosa da TurmeobiTebSi da amave mizeziTaa awmyosa da TurmeobiTebSi ergatiuli sufiqsi pirvelsa da meore pirebSi megrulis zmnebSi. qarTul enaSi ufro farTod aris destinaciis sistema gaSlili. samagierod, ergatiulobaa nawilobrivi. baskuri ki wminda ergatiuli enaa, sadac destinacia ergatiulobasTan SedarebiT sustadaa asaxuli. es ki niSnavs imas, rom qarTuli ena upiratesobas aniWebs iribi mimarTebebis semantikas, xolo baskuri enisTvis ufro mniSvnelovania zmnis tranzituloba da pirdapiri obieqtis kategoriebi. 

    nacnobi kiTxva: romelia pirveladi monadirem mokla iremi Tu iremi moikla monadiris mier? vfiqrobT, rom es Tanabarfardi odenobebia, mniSvnelovani iyo faqti – zmna.  midgoma SeiZleboda yofiliyo sxvadasxvagvari. Tu interess warmoadgens moqmedi, maSin monadirea mTavari. roca ar gvainteresebs, Tu vin Caidina esa Tu is konkretuli moqmedeba da gvainteresebs mxolod – ra gvaqvs mokluli, maSin iremia mTavari. Aase rom, nominatiurma da ergatiulma konstruqciebma savaraudoa, rom diaqroniulad paraleluri ganviTarebis tipologia gviCvenos. ar aris gamoricxuli, rom swored adamiani-nivTis kategoriis diaTeza daedo safuZvlad am konstruqciebs. 

    sabolood raSi mdgomareobs ergatiuli problemis arsi? – mxolod imaSi, rom aseTi sistema SesabamisobaSi araa indoevropul nominatiur sistemasTan. EmarTlac, ergatiulobis sayovelTao problemis arsi mdgomareobs imaSi, rom gardamavali zmnis subieqti ar aris indoevropul sistemaTaTvis misaReb, anu nacnob nominatiur brunvaSi da ergativi aRiqmeba irib brunvad.  didi enaTmecnieri arnold Ciqobava uzustes pasuxs poulobs am kiTxvaze gasul saukuneSi. aranairi pasiuroba an aqtiuroba realurad araa kavSirSi ergatiulobasTan. es aris gardamavali zmnis subieqtis morfologiuri kategoria, romelic sxvadasxva enebSi mosalodnel mravalferovnebas avlens iseve, rogorc sxva morfo-sintaqsuri da morfo-semanturi kategoriebi. rac Seexeba pirdapiri obieqtis nominatiur brunvas, rac ergativTan erTad qmnis am e. w. ergatiulobis problemas, unda iTqvas, rom aq pasuxi martivia. polopersonalur struqturebSiPpirdapiri obieqti aris sakonversio subieqti da amdenad, igi bunebrivia, aris nominativSi. 

   is faqti, rom aq gvarTa urTierTobis sakiTxi dgeba, erTi SexedviT, pasiurobis Teorias wamowevs. Cven gvinda, xazgasmiT aRvniSnoT, rom aq ZiriTadi sakiTxi exeba subieqtis vin-ra kategoriis distribucias. vin-moazrovne subieqti aris ergativSi da ra-sakonversio subieqti aris nominativSi. SegviZlia, ufro martivi gamosavalic movnaxoT – gadavwioT termini “absoluturi brunva” da iq gavaerTianoT vin-kategoriis brunvebi an visaubroT amosaval gaudiferencirebel formebze, rac tipologiurad universaluri iqneboda da saerTod moxsnida problemas.  uaRresad mniSvnelovania is, rom ergatiuli konstruqciis enebSi ergativi irib brunvad ver CaiTvleba da amdenad, mTlianad icvleba sakiTxisadmi midgomac. Tuki pirdapiri brunva subieqtis brunvaa, maSin cxadia, moTxrobiTi pirdapiri brunva iqneba. e. i. pirdapiri brunvebia: nominativi da ergativi.Ppartitivisagan gansxvavebiT, (romelic mxolod uaryofiT formebSia subieqtis brunva) ergativi mxolod subiqtis brunvaa. 

    zog mkvlevars miaCnia, rom qarTuli gardamavali zmnis meore seriaSi ergatiuli konstruqcia meoreulia, radganac zmnaSi ergatiuloba araa gamoxatuli da mxolod sintaqsuri formiT gvaqvs mocemuli, zmnis piris niSnebi ki erTaniradaa ganawilebuli pirvelsa da meore seriebSi (g. nebieriZe, 1987; m. saxokia, 1985 ). am mosazrebas zurgs umagrebs isic, rom problemaa saerTo qarTvelurSi ergativis brunvis aRdgena. (saerTod, m. saxokias ergativi pasiur-posesiuri modelidan warmoqmnilad miaCnia. )   

    Cven vfiqrobT, rom megrul zmnebSi q sufiqsis ergatiuli arsis gamovlena adasturebs qarTvelur zmnaSi gamoxatul ergatiulobas. aRsaniSnavia is garemoeba, rom ergatiulobis aseTi tipis zmnuri gamoxatva xdeba awmyosa da TurmeobiTebSi.     Cveni varaudiT, pirvelsa da mesame seriebSi mogvianebiT gaCenili Temis niSnebi garkveuli TvalsazrisiT zmnuri ergatiulobis gamoxatulebad SeiZleba CaiTvalos. sxvaTa Soris, Temis niSanTa gramatikuli polifunqcionalizmi (gvarisa da aspeqtis funqciebi) mxolod adasturebs am mosazrebas. is garemoeba, rom gardauval zmnebsac gaaCniaT Temis niSnebi, xazs usvams aqtiuri, moazrovne subieqtis rolis prioritetul mniSvnelobas tranzitulobasTan SedarebiT zmnuri ergatiulobis gamoxatvisas. xolo zanurs aqvs ergatiuli sufiqsi q zmnebSi (pirvelsa da mesame seriaSi) da aRar sWirdeba TemisNniSanTa mkveTri sistemis Camoyalibeba. aqve sagulisxmoa isic, rom es –q niSani Cndeba pirvelsa da meore pirebSi gardamaval da gardauval zmnebSi. Tumca gardamaval zmnebs nq orfonemuri formanti aqvT. Sesabamisad qarTuli zmnebic garkveulad ganasxvaveben gardamavalsa da gardauval formebs Temis niSanTa mixedviT. 

    Temis niSani gamokveTilad monawileobs dinamizaciis procesSi. es ukanaskneli ki, Tavis mxriv, ZiriTadad aqtiuri anu moazrovne subieqtis klasisTvis ars damaxasiaTebeli.

Cveni varaudiT, Temis niSniani (zmnaSi gamoxatuli ergativiT) formebi aris saopozicio calebi meore seriis uTemisniSnoN(saxelSi gamoxatuli ergativiT) formebisaTvis. Ae. i. gardamaval, ufro zustad, moazrovne subieqtis mqone zmnaTa uRlebis formebSi gvaqvs ergatiuli opozicia saxeluri da zmnuri formantebiT. sxvagvarad rom vTqvaT, opozicia aseTia: erTi mxriv, sruli drois formebSi gvaqvs ergatiuli brunviT an ergatiuli dativiT gaformebuli konstruqciebi, meore mxriv, Temis niSnebiT (zmnuri ergativiT) gaformebuli dinamikuri, usruli drois formebi.

Uufro Rrmad Tu davakvirdebiT, aq sami tipis gamoyofa SeiZleba. savaraudod,Mmesame seriaSi TemisNniSanTa araobligatoruloba ganpirobebulia, erTi mxriv, sruli drois formebiT da meore mxriv, subieqtis datiuri brunviT. mesame seriaSi gvaqvs ergatiulobis ormagi gamoxatva: saxeluri - ergatiuli dativiTa da zmnuri - Temis niSniT. 

A   amrigad, pirvel seriaSi gvaqvs zmnuri ergativi, meoreSi klasikuri forma gvaqvs ergatiuli brunviT da sruli droiT, xolo mesame seriaSi ki gvaqvs am pirveli oris variantis odnav saxecvlili (dativi ergativis nacvlad) kombinacia. aq saiteresoa Temis niSanTa distribucia ergatiulobis TvalsazrisiT.

    unda aRiniSnos, rom es sakmaod didi Temaa da sakiTxi Semdgom kvlevas moiTxovs. am etapze mxolod sakiTxis dasmiTa da varaudis gamoTqmiT SemovifarglebiT.  
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Мыслящий субъкт и эргативные конструкции

      В Картвельских языках референты эргатива даны маркерами категории  человеческого класса. Этот морфологический знак мыслящего субъекта или человека создает оппозицию с субъктом категории класса вещей и  с неактивным, непереходным субъектом - поскольку они (две последные) находятся в одном семантическом ареале. Сознание и сознательное действие часто явлется признаком активных действий.   

     Существенно, что несознательное действие мыслящего субъкта в рядах третей серии (турмеобити) не оформлены эргативом. Также ни потециалис, ни будущие ряды не рассматриваются как реальные эгративные действия интеллектуального субъкта в грузинском языке. 

      Семантика эргатива описывает мыслящий сознательный субъект. Это – падеж субъекта категории человеческого класса. Исторически вероятно такой субъект был только в эргативе и позднее последовало изменение дистрибутивных соотношений и мы получили современную ситуацию. Хотя не возможно восстановить общий кaртвельский  эргативний референт, но абсолютно ясна общая семантика категории класса человека для мыслящего субъкта с его морфологическими ссылками.

         Грузинский эргатив дает весьма интересную картину на фоне  классификации частичной эргативности. По общепринятой классификацией выделены три группы частичной эргативности: 

1. 
 Австралийских языках (как Дирбал) эргатив оформлен морфо-синтаксически, но с первым и со вторым  личными местоимениями имеют номинативный и аккузативные падежи. 

          Можно провести параллели между этими формами и с менгрельским глагольным суффиксом -k, который появляется в первом и во втором лицах. Это также напоминает о неизменяемых формах первых двух личных местоимений в грузинском.      

         С северно-кавказских языков язык Бацби показывает подобие этой группе, хотя мы имеем эргатив  в первом и во втором лицах даже с непереходными глаголами. Этот факт еще раз подчеркивает важность категории класса и роль мыслящего субъкта для эргативности.

2. 
 Языки, которые имеют эргатив  для субъектов в перфектах (индо-иранские языки), современная грузинская эргативная система принадлежит этой группе. 

3. 
 Языки, которые имеют эргатив для непереходных субъектов  (Дакота).  

            Субъект активного глагола (он бежит) находится в эргативе как и субъект переходных глаголов. Но  субъект семантически пассивных или неактивных глаголов (типа он сидит) находится в именительном падеже. Типологически имеем очень интересное сравнение с менгрельскими эргативными формами непереходных глаголов во второй серии. Мы предполагаем, что в менгрельском диахронически сначала глаголы активной природы получили эргативный падеж и позже распространили это и на другие глаголные формы. Грузинский язык также может присоединиться к этой группе с ее медиоактивами.  

      Большенство грузинских медиоактивных глаголов имеет субъект человеческого класса и поэтому они используют эргативный падеж субъекта. Глаголы с отсутсвующим субъектом (типа tovs - едет снег, ts’vims -  идет дождь и т.д.) имеют субъект более высокого класса, чем человек. Это может быть всевышный или силы высокого уровня и это всегда оформляется субъктом категории человеческого класса (если нет никаких специальных референтов для токого класса в конкретном языке).   

      Известный вопрос: что является первичным  - "охотник убил оленя" или "олень был убит охотником"? Мы думаем, что эти два варианта могли параллельно сосуществовать. Глагол был самый важный. Отношение могло быть отличное, зависящий от важности информации. Номинативные и эргативные конструкции могли иметь диахронически параллельное развитие. По нашему мнению, оппозыция класс-категории человечек-вещь стало основным для развитья эргативной и номинативной конструкций.    

     Фактически что является проблемой эргативной конструкции? Действительно только факт что он отличен от номинативной  индоевропейской  конструкции? Почему эргативный падеж рассматривают как косвенный падеж? Пассивность и  активность не имеют никакого отношения к эргативной конструкции. Эргативность грамматическая категория переходного субъекта, оформленного по-другому в разных языках точно так же как и другие грамматические категории. Касательно именительного падежа непереходного субъекта, картинка ясная   -  в полиперсональных структурах прямое дополнение является конверсионным субъектом и, естественно, оформленно своим  исходным именительным падежом.    

     На первый взгляд факт залоговых отношений наводит на теорию пассивности, но действительно эргативные и номинативные конструкции  базируются на дистрибуции класс-категории в этом отношении. Класс человека зто мыслящий субъект в эргативе и класс вещей это субъект непереходного глагола в номинативе. Мы также могли бы расширить значение абсолютива и обогатить его падежами одушевленного субъкта или мы могли бы говорить о неразграниченных формах, которые имели бы типологически универсальные значения. Самое важное то, что мы не можем считать эргатив косвенным падежом и это меняет все отношения. Если прямые падежи – падежи субъекта, то ясно, что эргативный и номинативный  прямые падежи (в отличии от партитива, который является падежом субъекта только в отрицательных формах). Эргатив – падеж только для мыслящего субъекта.       

       Полиперсональность создает основу для эргативной конструкции. Было бы очень интересно исследовать широкий спектр языков в свете эргативности.

The Thinking Subject and Ergative Constructions 

E    

           Transitivity as a semantic of a verbal act with the direct object could be exposed by the accusative or the instrumentalis cases. It also could be out of verbal morphology or in the other words it could be just a semantic matter without any references in a verbal morphology as it is in the Indo-European languages. But marking of the acting person is an obligatory although it has a diverse type of references in different languages.

         The basing information for the category of verbal person is who-class category distribution. The first and the second persons are the speaking persons, human beings, thinking and intellectual arguments. The third person makes different schemes with its wider specter. The ergative subject is a real active actant – it is a human of who-category animated thinking subject. We highly recommend the term of “thinking subject” as it shows the difference between agent and patience describing the semantic content of ergativity. The attitude of the languages towards the class category gives us the key to the explanations for the nominative and ergative constructions in these languages. In our opinion the subject of what in-animated category has a nominative nature while the subject of who-animated category is with the active ergative content.    

         According to Ulenbeck passive and active cases are distinguished by the male and female genders but not in the natural gender, because the natural gender is in-animated (K. Ulenbeck, 1950. p.101-102).  Some languages have the different marking of ergative case for animated and in-animated subjects. The north Caucasian languages have very interesting materials in this light. For example: last year on the International Linguistic Conference at Arnold Chikobava Instiute of Linguistics in Tbilisi Dr. M. Magamedov exposed very interesting material in his speech “About the indirect construction in the Avarian language”. As he explained, the same verbal act could be exposed by ergative or nominative constructions. All depends on the gender. When the subject is a man we have the ergative construction while the same verbal act performed by the female subject will be in nominative construction. This fact together with many other facts outlines the importance of class category in the North Caucasian languages.             

          We had discussed the meaning of the class category for the Kartvelian languages for a few times. As we already wrote the class category is a core linguistic matter for the Kartvelian languages (and not only), although on the following steps of the language development this category looses its meaning and importance. But for any successful linguistic analysis it must be taken into account.

          In the Kartvelian languages the referents of ergative case are exposed by the markers of who-class category. This is a morphological reference of the thinking subject or a human. It creates the opposition with the subject of unanimated or so called thing-class category and the inactive intransitive subject – as they are in same semantic area. We mean the deep linguist analysis and the ergative case for in-animated things couldn’t be exposed here as a contra argument for this theory; even though when such in-animated things are in ergative case they have wider semantics than usual, enriching it by adding of some animated/human type of activity. The consciousness and conscious acting often is a sign for the active actions.  

        The semantics of ergative describes the thinking conscious subject. This is a case of who-class category subject. Historically probably such subject was only in ergative and then the distribution between who- and what-category subjects has changed and we received the temporary situation. In spite the fact that we can’t reconstruct the common Kartvelian ergative referent, the common who-category semantics for the thinking subject with its morphological references is absolutely clear, as we wrote about this in our previous articles.

      It is significant that the unconscious acts of the thinking subject in Turmeobiti rows in the III series is not exposed by the ergative constructions. Neither the conditionals nor the future rows are considered as real ergative actions of the thinking subject in Georgian.

          We agree with a big number of linguists considering the perfect and the semantic of a result as a very important condition for ergative constructions. The base for Georgian ergative construction is a real verbal active action performed by the thinking subject. Later it was spread in the other rows of conjugation in the same series. Megrelian created intransitive ergativity in the second series. This fact is an additional argument for the importance of semantics of the thinking subject in aorist. Although in Zan the transitive verbs create ergative constructions in the other series as well.  So we could also say the opposite – that originally the Karvelian languages were strongly ergative. On the synchronic level for Kartvelian ergative it’s important to have transitivity (except megrelian) and perfect. Perfect as one of the main condition for the ergative construction could explain the appearance of ergative constructions in Turmeobiti rows in Zan.

        According to the semantics of the argument of predicate or the verbal actants, we think that the most important is the diathesis of ergativity and destination as the functional and formal opposition of the direct and the indirect objects. The indirect object with its wide specter will be considered as a destinator, while ergativity will be connected with the direct object. This attitude will put the light on many types of the poly-personal verbal activities. For example, we can understand why transitivity is not a morphological category in Georgian – as it has no markers and it is connected with the direct object. As a semantic category transitivity is exposed only in the existence of the direct object. But we can’t take the markers of the direct object for the morphological of transitivity. This will not give us the parallel scheme with version and with the indirect object system. Even the markers of the direct object are not strong in Georgian. We can’t agree with Professor T. Uturgaidze who wrote: “If we take into the consideration the diachronic line for the transitive-intransitive opposition which is in the theory of language activity… we must think that the marking of the direct object was formed before the marking of the indirect object. In the period of forming transitivity the verb takes the direct object in this time there is no space for the indirect object in the verb. It’s important to have an agent and a patient to create ergative and nominative constructions.” (T. Uturgaidze, 2002, p.43) –Why? Didn’t we have two-personal intransitive verbs? We think that ergativity and destination had the same period of forming and the original opposition was different – it was the opposition of who-what class category: the thinking actant and anything else. Later this opposition became the base for the all linguistic system in Karvelian. 

       To do something (for somebody), to do for somebody (something) and to do something for somebody  - these are equal identities. The logic of the dominant category works here – what is more important - this creates the ranges in verbal micro-syntax. We can have the both objects and the priority is explained by the concrete demands in proper forms.  

        The markers of person are the same for the indirect and the direct objects for the 1st person and the same situation is for the second person as well. The priority of the minor actant and the concrete restrictions look absolutely clear in the verbal person combinations. That’s why the forms are not repeated in the table and they all have the different marking. The third person direct object probably was marked although it’s absolutely canonic to have one non-marked form as an opposition form inside the paradigm. Even if the third person direct object was marked, I doubt that this was before forming of the third person indirect object. There is no doubt, that third person object’s markers and the second person subject’s markers are the same. This fact gives the priority to the third person indirect object with the class category sign. What could be the reason for the disappearance of the third person direct object’s markers? Of course we can’t explain this with only phonetic processes, as it must be the same with the third person indirect object’s markers. There was no fact of devaluation of the direct object or transitivity in Georgian. There is no semantic or morphological base for this disappearance. Usually any changes or disappearances of morphemes are based on the concrete morphological, phonological or semantic reasons or it also could be based on the inter-level linguistic changes. If we had a fact of disappearance of the third person indirect object’s markers we must look for its linguistic reasons. We also must say that the formal system of the Georgian verb has the space for the third person indirect object’s markers - it could be a zero. It’s also important to note that the old Georgian had the suffix markers for plurality of the third person indirect object.       

        Originally it was the class-person mixed type of conjugation in Georgian. Actually these two types don’t exclude each-other (G. Deeters, 2002, p. 151). The first and the second verbal persons had the personal markers as their class category was clear and the third person had the class type marking. It could be the animated forms for the indirect object and the unanimated forms for the direct object. This last model was week and in combination with the economic principle of the language developing it could be disappeared although in any three dimensional models in opposition with the two marked members one non-marked member is absolutely acceptable.  

          We think that the relations of destination and ergativity became the base for forming the object markers.  M. Machavariani is outlining the priority of version and destination in Georgian. She writes that by its nature the ergativization is closer to inversion rather to conversion. “We can suppose that during the forming of personal conjugation the verbs (or verbal nouns) with the ergative constructions could take the personal markers as pronoun proclitics to expose the distance between the persons. Later it could be developed showing the intro-and extra-vertisation and the syntactic differentiation of the functions of cases. Marking the opposition of agentive and in-agentive persons, unifying the conjugation system in the time line and freeing the category of person from the aspectual meaning united the constructions of the first and the second series and pushed the ergative construction towards the nominative one (M. Machavariani, 1987 p.123). We   absolutely agree with this theory, but we’d like to have the minimal segment instead of so called “proclitics”. In addition later this scientist also speaks about the functions of these vocal and consonant segments in her book. After the above mentioned processes the functions of the verbal actants were distributed among the ergative and the nominative constructions.   

           M. Machavariani considers m-row close to ergative. She writes that in the languages with class category conjugation m-row indirect cases are common with ergative. It shows the acting one and not the something to act on. “It couldn’t be neutral or the source of action, it can’t be equal with nominative”  (M. Machavariani, 1987 p. 82). The scientist outlines the particularity of Georgian in this case. We partly agree with her opinion, but we consider doubtful to speak about the common indirect cases with ergative. The fact that in some North Caucasian languages the ergative and genitive cases became the base for noun flexion outlines the proper kind of relation between destination and ergativity. But this doesn’t unify the ergative and genitive cases. Ergative as the subject case is common with nominative and dative, but not with indirect cases. We should also mention that in such cases this dative is too far from the content of indirect case – synchronically it’s a case of a subject.

    Georgian ergative seems very interesting for the split ergativity classification. There are three groups of languages with a split ergativity: 

1. In the Australian languages (like Dyrbal) the ergative is exposed morpho-syntactically, but with the first and the second personal pronouns have nominative and accusative cases. 

          We can put the parallels between these forms and Megrelian verbal suffix -k, which appears in the first and seconds persons. Besides these first two personal pronouns have the same forms in Georgian being out of declination.      

         From the Caucasian languages the Batsbian language shows the similarity to this group, although we have ergative in the first and the second persons even with intransitive verbs.  It outlines the importance of the class category and the role of the thinking subject. 

2. The languages which have ergative for the subjects in perfect tenses.  ( The Indo-Iranian languages)  The modern Georgian ergative system belongs to this group. 

3.  The languages which have the ergative case for intransitive subjects (Dakota).  The subject of active verb (he runs) is in ergative like the subject of the transitive verbs. But the subject of semantically passive or inactive verbs (such as he sits) is in nominative case. Typologically it seems to be a very interesting comparison with Megrelian ergative forms of intransitive verbs in the second series. We suppose that in Megrelian diachronically the verbs of active nature got the ergative case first, spreading this fact into other forms later. The Georgian language also could join to this group with its medio-actives.  

     It’s important that the Kartvelian languages fill all these groups. Because of this reason we can’t consider this classification successful as there is no combination version/groups accepted, while Georgian shows the combination of the first and the second groups.  

      A big number of Georgian medio-actives have who-category subject and this is a reason for using the ergative case for their subjects. The verbs with the missing subjects (such as, tovs - it snows, ts’vims - it rains, etc.) have the higher category subject than it is a human subject. This is the Got or some high level force, which is always exposed with the makers of the human-class category (if there are no special references for this high level class in the concrete language).  

      It looks interesting that according to many researches the main diathesis for the Basque verbs is the opposition of the nominative and ergative constructions, so we have two types of Basque verbs:

1. Verbs with the subject in nominative or in partitive;

2. Verbs with the subject in ergative. 

The agent and the dative actant have the same marking – this puts light on the following: the opposition of nominative and genitive (partitive as one type of genitive) from one side and ergative and dative from another side. Such close relations between ergative and dative cases remains us about the dative subject of the Georgian transitive verbs in the third series.

We have some other examples of using the partitive as a subject case with negative forms. For example in Russian there is a nominative-genetive subject opposition as an opposition of positive-negative forms: стол стоит  - нет стола .  
Basque has no independent passive. The Basque data additionally confirms the priority of the destination and ergativity for the poly-personal models. We have the following picture: destination needs the indirect object and ergativity needs the direct object. That’s why the morphology of these categories has the request for poly-personal systems. Only who-what category distribution can give us more explanations, although mistakenly this was not taken into consideration by many linguists. We must say that all other verbal categories depend on class category such as destination, ergatrivity, possession, transitivity, causation, version etc. 

Finally we have the two possible versions:

1. We had originally strong ergativity and later we received the split ergativity in modern Kartvelian;

2. The split ergativity was prior and there were the parallel developing of the verbal system and the syntactic constructions.       

         Arthur Holmer in his work “The Iberian-Caucasian Connection in a Typological Perspectives” reviewed the Georgian and Basque ergative systems comparing them with the other ergative languages. We consider his analysis a little bit superficial. He speaks about typology using the terms of historical-comparative linguistics.  He writes that typology doesn’t know the strict dichotomy between the nominative and ergative languages… The accusative languages create the homogenous models, while ergative languages make heterogeneous groups (A. Holmer, 2001, p.13).  The difference between the ergative languages is a fact, but we doubt about the terms “homogenous” and “heterogeneous” because in typology we have “isomorphism” and “typological models” with proper contents of course. We consider interesting Holmer’s idea: In nominative-accusative languages the only obligatory argument is the subject and in the ergative languages we have some other arguments as well – objects and a subject is not the only one privileged person (A. Holmer, 2001, p.13-14). He connects ergativity with the poly-personality.  We agree with his conclusion – he says that poly-personality stimulates the ergativity. He intends to investigate a big number of languages under this theory. We’ll be happy to read his promised papers.

         May be the strong ergative construction is prior for Georgian and this is a reason for ergative constructions in a few verbs (such as it is –he knows, uts’yis –he knows) and it could explain the existence of ergative in Lazian present and Turmeobiti rows, and this could be a reason of the verbal suffix “k” in the first and second persons in present and Turmeobiti rows in Megrelain. As a matter in fact we have the better exposition of the destination system and the indirect object in Georgian, while Basque shows more interest towards the direct object and transitivity. 

   A The famous question: which construction is the elder - “The hunter killed the deer” or “The deer was killed by the hunter”?   We think that these two variants could be parallel matters. The verb was the most important. The attitude could be different depending on the importance of the information. The nominative and ergative constructions could have the diachronically parallel development. In our opinion the human-thing class categories were the base oppositions for developing ergative and nominative constructions.    
       Actually what is a problem with the ergative construction? Is this only the fact that it is something different from the Indo-European nominative constructions? Why the ergative case is considered as an indirect case? Passive and active verbal moods have nothing to do with an ergative construction. Ergativity is a grammar category of the transitive subject exposed differently in the different languages just like the other grammar categories. The nominative case of the intransitive subject is a confirmation of the fact that in poly-personal structures the direct object is a conversed subject exposed by its original nominative case.    
      The fact of the mood relations could outline the theory of passivity form the first view, but indeed the ergative and the nominative constructions are basing on the distribution of who- and what-class subjects. Who-class the thinking subject is in ergative and what-class the conversed subject is in nominative. We also could move the term “absolutive case”, or enrich it with the cases of who-category subject, or we could speak about non-differenced forms, which could have typologically universal meanings. The most important is that we can’t take ergative for indirect case and this would change the all attitude. If the direct cases are the cases of the subject, then it’s clear, that the ergative and the nominative are the direct cases (in difference form the partitive case, which is only in negative forms). Ergative is a case only for a thinking subject.       

           Some researchers consider the ergative construction in the second series not original for Georgian as the verbal ergativity is not exposed because of the identical marking of the verbal persons in the first and the second series. They consider that we have only syntactic forms (G. Nebieridze, 1987, M. Sakhokia, 1985). This idea is supported by the fact that we don’t have the same markers for all Kartvelian ergative. 

         We consider the suffix “k “ in Megrelian verbs has the ergative content. It’s important that we have this suffix in present and Turmeobiti rows. We suppose that the thematic markers in the first and the third series in Georgian could be considered as verbal exposition of ergativity. By the way the poly-functionalism of these affixes (the functions of aspect and mood) can only confirm this idea. The fact that intransitive verbs also have the thematic markers outlines the priority of thinking subject comparing with transitivity. The Zanian vebs had the suffix “k” in the first and the third series and there was no need to develop the system of thematic markers. It’s significant that “-k” appears in the first and second persons and the transitive verbs have “nk” with week “n”. Compare: Georgian thematic markers also expose differences between transitive and intransitive forms.      

         Thematic markers are participating in the dynamic process and this is a characteristic for the thinking subject’s class. To our opinion the forms with thematic markers of the first series are opposite with noun-case exposed ergativity of the second series. In other words we have a good scheme of distribution. We have the opposition for the transitive verbs of the thinking subject: with noun and verbal formants. From the one hand we have the perfect forms with the ergative case subject or ergative dative constructions and from the other hand we have the constructions of the dynamic imperfect forms with the thematic markers (verbal ergative). In all we have the three groups. In the third series the non-obligatorily usage of thematic markers is provided by the ergative dative from one hand and by the perfect forms from another hand. So, we have the combination or double exposition of ergativity in the third series by the noun case forms with ergative/dative case and by the verbal forms - thematic markers. 

       Finally we have the verbal ergative with thematic markers in the first series, in the second series we have the classic form of ergativity with the ergative case plus perfect verbs and in the third series we have the combination of these two models with a some changes (dative instead ergative). 

      We must say that this is a very big theme and it needs future investigations. For the current moment we just had a trial to expose the item.  
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Spatial System of Georgian
(Theses)
      Spatial relations are universal. They appear in every language creating the individual subsystems inside the language systems. Besides the lexical means the spatial relations in Georgian morphosyntax and semantics are exposed by the following grammatical means:

1. Cases - Dative and Adverbial cases can show the location without postpositions, although the language has tendency to change such forms by the postpositions. 

2. Postpositions  - There is strong system of postpositions in Georgian. 

3. Pronouns exposing the spatial relations. The personal and demonstrative pronouns have the three-dimensional model of spatial relations. There is no difference in gender, we have no grammatical gender in Georgian, but the III person pronouns expose the space location towards the first person - the speaking person in singular and plural forms: 

es         sing.  This, near the first person

eg         sing.  This, near the second person (that near you)

is (igi)  sing.  That, far from the first/second persons

eseni      Pl.   These, near the first person.

egeni      Pl.   These, near the second person.

isini       Pl.   Those, far from the first/second persons

 

      Prefix “a”- shows the distance near the first person, while prefix “i”- exposes the opposite – far from the first/second persons. As the second person is a member of the communication and it is always near the first person. 

4. Adverbs of place showing the locations and directions.

5. Preverbs showing the directions for the verbal acts

        It’s relevant to describe the semantic structure of the each above mentioned item exposing their correlations and co-existence as well.  

       A few years ago I exposed the theory of linguistic vectority. The language is the canonical system of its units and these relations could be shown by the linguistic vectors on the each level of the language hierarchy. The linguistic vectors are: phonetic, morphemic, syntactic, lexical and semantic vectors.  There are also some inter-level vectors, such as morpho-phonological, morpho-semantic, morpho-syntactic and lexico-sematic vectors.   

       The theory of linguistic vectors seems to be very comfortable for diverse type of investigations and for describing any type of spatial relations in any language as well.       

enobrivi logika da asimetriebi
    yvela enas axasiaTebs sistemuroba, ramadganac ena aris sistema da es universaluria, Tumca yvela enas aqvs Tavis enobrivi logika da gaaCnia Tavisi konkretuli sistemuri maxasiaTeblebi. is rac enobriv sistemas qmnis konkretul enaSi, eqvemdebareba Sesabamis enobriv logikas, magram, amave TvalsazrisiT, yovel enas aqvs asimetriebi. lingvisturi asimetriebi am SemTxvevaSi ar gulisxmobs imaves, rasac pragmatuli enaTmecnierebis Sesabamisi termini, romelic gamoiyeneba, magaliTad, asimetriuli dialogis analizisaTvis. am SemTxvevaSi Cven vsaubrobT enobrivi logikis asimetriebze. es aris arasistemuri, ganupirobebeli formebi enaSi. 

  Y yovel enas aqvs Tavisi saxasaiTo saidumloebebi anu formobriv-semantikuri asistemuri movlenebi da garkveuli sirTuleebi ucxoelTaTvis. nebismieri yvelaze ufro rTuli sistemac ki ver CaiTvleba sirTuled am saidumloebebTan SedarebiT. swored es warmoqmnis an enis Seswavlis ZiriTad sirTules: magaliTad, inglisurSi arsebobs ramdenime aTeuli uweso zmnebi, romlTac Tavisi gansxvavebuli sami forma gaaCniaT da es inglisuri enis Semswavlelma pirovnebam ubralod unda daizepiros; aseTivea germanuli enis artikli, romelic yovelgvari logikis gareSe dgas da germanuli enis Seswavlis msurvelma yoveli sityva aucileblad unda daiswavlos artiklTan erTad; rusulSi amdagvari movlenaa enobrivi logikis gareT mdgomi rigi orTografiuli SemTxvevebisa da a. S. 

    enobrivi logikis asimetriebad unda ganvixiloT yvela lingvisturi gamonaklisic. 

    qarTuli enaSi zmnis Seswavlis sirTules qmnis ara misi uRlebis, erTi SexedviT, rTuli sistema, aramed zmniswinis semantikaTa Taviseburebani. qarTulSi uRlebis sistema aris sakmaod mwyobri da amdenad igi Tavsebadia enobriv logikasTan. 

   zmniswinebs axasiaTebs garkveuli asimetriuloba, enobrivi logikis TvalsazrisiT, magaliTad: mokvda da ara dakvda an gakvda, darwmunda da ara garwmunda an morwmunda an mirwmunda da a. S. rodis romel zmansTan romeli zmniswini unda iqnes gamoyenebuli? Ees seriozuli sirTulea da qarTuli eniT dainteresebuli ucxoelebisaTvis sruliad xelmiuwvdomeli movlenaa. aqac muSaobs mxolod dazepirebis meTodi. zmniswini rogorc enobrivi movlena, ra Tqma unda, sistemurobiT xasiaTdeba, magram mas aqvs asimetriuli sakiTxebis mTeli rigi semantikuri Tva;lsazrisiTac, magaliTad, ratom aris moigo (He won) da gaigo (He understand), moxvda (He got), Sexvda (He met) da ar gvaqvs gaxvda?  amas enobriv sistemaSi pasuxi ara aqvs.   
    saerTod, zmniswini ufro derivaciuli movlenaa, vidre fleqsiuri, radganac misi eqvsi funqciidan oTxi aris derivaciuli Sinaarsis mqone. zmniswinis funqciebia:

7. gezis gamoxatva,

8. orientaciis gamoxatva,

9. aspeqtis dasruleba,

10. mwkrivis formaTa warmoeba,

11. sityvis mniSvnelobis cvla,

12. zmnis pirianobis cvla. 

  Aaq mxolod mesame da meoTxe funqciebia fleqsiuri Sinaarsis mqone.   
    mniSvnelovania is garemoeba, rom polipersonalur struqturebSi zmnis derivaciul kategoriaTa umetesoba (SeiZleba iTqvas, rom praqtikulad yvela kategoria) damoukideblad an erTmaneTTan mimarTebaSi zmnis pirianobaze axdens garkveul zegavlenas. es kategoriebs aqvT sami tipis aqtivoba: 

1. cvlian zmnis piris xasiaTsa da rols an zmnaSi, 

2. SemohyavT/gahyavT piri,

3. pirTa urTierTobis Tematikas exebian. 

    amitomac enam Camoayaliba polifunqciur prefiqsur xmovanTa zmnuri sistema. davas ar iwvevs is faqti, rom am xmovnebs erTi garkveuli funqcia ar gaaCniaT da isini uSualod zmnis pirianobaze muSaoben. aqve unda aRiniSnos isic, rom miuxedavad am tipis polifunqciurobisa, zmnuri xmovan-prefiqsebiEenobiv asimetriebad ver CaiTvleba, radganac isini Tavis mxriv mwyobr sistemas qmnian.     

     E absolurad naTelia, rom enobiv asimetriebi bunebrivi movlenaa, ramdenadac ena gaxlavT cocxali organizmi. asimetriebi aris garkveuli Tavdacvis formebi. biologiaSi cnobilia, rom cxovelebi da mcenareebic ki karkveul TavdacviT sistemebs mimarTaven, roca ucnobi obieqti uaxlovdebaT, isini iniRbebian an momwamvlel suns gamoyofen. amdenad, enis mier asimetreibis Seqmnac am mizans emsaxureba. 

     rekomendacias viZleviT, rom Seiqmnas mravalenovani asimetriuli leqsikonebi qarTuli enisTvis, sadac asaxuli iqneba sistemuri gamonaklisebi, yvela tipis Taviseburebani da konkretul formaTa gansxvavebuli semantikuri niuansebi.    

Dr. Tamar Makharoblidze

The linguistic logic and asymmetries
        Now we have a trial of exposing a new theory about the linguistic logics and asymmetries – anomalies. While talking about asymmetries we need to say that this term is used in pragmatic linguistics, but of course we don’t mean the same thing. Asymmetries are fixed towards the language system in its grammar. In nature every live organism has its own system to protect itself, for instance, some plants have the poising smell. Linguistic anomalies are the same matter as a language is a life organism and it behaves like other life beings. There are also some other systems for hiding inside one language (such as co called Katdjuri in Georgian, taboo everywhere, etc.).

       Actually some languages are difficult to learn not because that they have the difficult systems (11 rows of conjugation or 7 and more cases, etc.), but because of the reason that these languages have many asymmetries towards the language system. I’d call them mysteries. Georgian preverbs have such mysteries producing new semantics out of system and creating new unique semantics for the concrete forms. 

enaTmecniereuli proeqtebi 

saqarTvelos mTianeTis enobrivi situacia,

kinematografiuli dokumentireba da lingivsturi analizi

 saqarTvelos mTa, samwuxarod, am bolo periodSi erTi mxriv, ganicdis mosaxleobis Semcirebis Seuqcevad process, xolo meore mxriv, xdeba axalgazrda TaobaTa lingvokulturuli integracia - masmediis wyalobiT. dasaxelebuli garemoebebi naTels hfens am proeqtis aqtualobas. Uudavoa, rom am proeqtiT mopovebuli masala fasdaudebeli ganZi iqneba enaTmecnierTaTvis.

globalizaciis epoqaSi gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba  individualizms, riTac ase gamoirCeva saqarTvelos mTa. Cveni Rrma rwmeniT, saqarTvelos mTis ritualuri da eTnografiuli lingvomasalis kinematografiuli dokumentireba sworedac drouli da aqtualuria. kinematografiuli dokumentireba momaval Taobebs Semounaxavs aRmosavleT saqarTvelos mTis dRevandel saxes.

kerZod, Seiqmneba internet-saiti, sadac video da audio formatSi ganTavsdeba informacia saqarTveloSi enobrivi situaciis ZiriTadi maxasiaTeblebis Sesaxeb.

warmodgenili proeqti gulisxmobs saqarTvelos mTis enobrivi situaciis mravalmxriv lingvistur analizs. igi moicavs, rogorc qarTuli enis sinqronul analizs saqarTvelos mTis yvela dialeqtur doneze, agreTve araqarTuli mosaxleobis qarTuli enis flobis doneebsac.

proeqti gulisxmobs mTel saqarTveloSi enobrivi situaciis deskrifciul analizs, qarTuli enis sinqronul analizs yvela dialeqtur doneze  araqarTuli mosaxleobis qarTuli enis flobis doneebis CaTvliT. 

am proeqtis farglebSi Seiqmneba saqarTvelos maTaSi enobrivi situacis amsaxveli kinematografiuli dokumenturi masala, romelic erTi mxriv, iqneba fasdaudebeli saarqivo informacia, xolo meore mxriv, igi warmoadgens sxvadasxva mimarTulebis lingvisturi ZiebebisaTvis aucilebeli wyaros. proeqti Rirebuli iqneba samomavlo interdisciplinaruli swavlebisaTvis da eleqtronuli sauniversiteto kursebisaTvisac.

proeqti agreTve gulisxmobs Segrovili masalisa da am masalis safuZvelze gamotanili samecniero daskvnebis, anu proeqtis saboloo  Sedegebis digitalizacias. 

dRemde saqarTveloSi ar Seqmnila lingvisturi Sinaarsis samecniero filmebi. internetSi  ganTavsebuliMproeqtis ganxorcielebis Sedegad Segrovili masala xelmisawvdomi iqneba qarTuli enis mkvlevarTaTvis msoflios yvela kuTxeSi. proeqtis saboloo  Sedegebis digitalizacia, bunebrivia, uzrunvelyofs maRal xelmisawvdomobas. 

   proeqtis Sedegad mopovebul masalaze dayrdnobiT enobrivi situaciis analizi da sinqronuli lingvisturi Ziebebi warimarTeba Semdegi mimarTulebebiT:

· deskrifciuli lingvistika 

· morfonologia

· morfo-sintaqsi

· leqsikur-semantikuri aspeqti

· sociolingvistika

· eTnolingvistika

· dialeqtologia

· pragmatika

· diskursi

· lingvisturi anTropologia

· enis ganviTarebis tendenciebi

· tipologiuri analizi

1.2 kvlevis mizani da amocanebi

proeqtis mizania aRweros da gamoikvlios saqarTvelos mTis enobrivi situacia; Seqmnas saqarTvelos aRmosavleT mTis enobrivi situaciis amsaxveli digital-fondi; moaxdinos misi kinematografiuli dokumentireba da mravalmxrivi lingvisturi analizi.

proeqtis amocanebia: 
1. saqarTvelos mTis enobrivi situaciis amsaxveli kinodokumenturi fondis Seqmna; am regionebis ritualuri da eTnografiuli lingvomasalis kinematografiuli dokumentireba;

2. savele samuSaoebis Catareba saqarTvelos mTis yvela regionSi. 

3. saqarTvelos mTis enobrivi masalis digitalizacia da Sesabamisi veb-saitis Seqmna;

4. saqarTvelos mTis enobrivi situaciis amsaxveli mopovebuli masalis teqnikuri damuSaveba;

5. saqarTvelos mTis enobrivi situaciis amsaxveli mopovebuli masalis samecniero analizi, anu masalis lingvisturi damuSaveba.

1.1 Importance of the Problem, Research Novelty

The Importance of the problem is as following:

1. Unfortunately the last period is the time of the high speed emigrations processes in the Georgian Mountains from one hand and from another hand thanks to media we have a high level of lingvo-cultural integration local population. These factors outline the importance of keeping the modern language situation in the Georgian Mountains, which will be really very valuable for different type of future humanitarian investigation.

2. In the period of globalization individualism is very important. Keeping the identity and individuality by documental filming of language situation in the Georgian Mountains is very important and actual.
3.  Keeping the modern language situation in the Georgian Mountains on digital and cinematographic formats will be valuable for future generations.
Research Novelty
Till today we never did any kind of linguistic filming and we have no scientific films in this field in our country. This project will be the first in Georgia. The digital exposition of the material and the final scientific results will be easy to access for any interested people in the world. 

Unfortunately,   ethno-linguistics is not developed in Georgia. There are no specialists of this direction of linguistics and no investigations are hold in our country.  Presented project intends to make the first steps towards it, as it is oriented to support this new linguistic field. It fits this lack.

Besides the traditional linguistic researches we think to fill the new fields of Georgian linguistics (lingvo-culturology, sociolinguistics, linguistic anthropology, and computational linguistics as well.) It will be significant for interdisciplinary studies as well and it also will be the ready material for future e-learning courses in these fields.
The researched based on the collected material will be in following linguistic fields:

1.   Descriptive linguistics 

2.   Morphonology

3.   Morpho-syntax

4.   Lexical-semantics

5.   Sociolinguistics

6.   Dialectology 

7.   Pragmatics

8.   Ethno-linguistics

9.   Discourse analysis

10.   Language and culture

11. Linguistic anthropology

12. Stylistics

13. Second language acquisition

14. Tendencies of language developing

15. Typology

1.2 Goals and Objectives of Research

The project objectives are based on the project goal, of course:

1. Creating the cine-documental fund exposing the language-situation in the Georgian Mountains; Filming the ritual and ethno-linguistic materials in these regions;

2. Having the field works in the following regions – Khevsureti, Pshavi, Gudamakari, Tusheti, Mtiuleti, Samachablo ( The Liakhvi river Canyon), The Tana  river Canyon, The Ksani, river Canyon, The Tedzami  river Canyon.
3. The digitalization of the language-data of the Georgian Mountains and creating the web-site;
4. The technical preparation of the materials collected by the field works in the Georgian Mountains;
5. The scientific linguistic analysis of all collected material form the Georgian Mountains. 

akademiuri weris kurisis eleqtronuli versia sauniversiteto swavlebisaTvis

    rogorc saTauridanac Cans, Cveni proeqti – „akademiuri weris kurisis eleqtronuli versia sauniversiteto swavlebisaTvis“ miznad isaxavs akademiuri weris sauniversiteto kurisis eleqtronuli versiis Seqmnas. jerjerobiT Cven ar gvaqvs aranairi eleqtronuli kursebi qarTul enaze sauniversiteto swavlebisaTvis. es proeqti iqneboda pirveli realuri nabiji am gzaze. amdenad, es aris unikaluri proeqti. saqarTveloSi ar arsebobs raime tipis akademiuri eleqtronuli kursebi, Tumca am mimarTulebiT garkveuli muSaoba ukve dawyebulia, kerZod, qarTul enaze naTargmnia programa “mudli”. 

    samwuxaro faqtia, rom regionaluri universitetebi da umaRlesi saswavleblebi  ganicdian kargi specialistebis naklebobas. akademiuri wera aris saerTo sagani mravali mimarTulebisaTvis. amitom Cven vfiqrobT, rom am sagnis xelmisawvdomi eleqtronuli versia erTob drouli da sasargeblo iqneboda. 

    Cven zedmetad migvaCnia profesionalebisaTvis eleqtronuli kursebis sargeblobis axsna-ganmartebani. dRes es Tema davas ukve aRar iwvevs. uamravi studenti sargeblobs am tipis kursebiT evropisa da amerikis SeerTebuli Statebis universitetebSi. 

   Cven gvqonda treningebi germanel specialistebTan erTad. aseve T. maxarobliZis koreaSi vizitis dros, sadac is seulis sanmiungis universitetSi muSaobda profesoris Tanamdebobaze, igi gaecno koreeli eleqtro-inJinrebis meTodebsa da praqtikas. 

    akademiuri weris sauniversiteto kurisis eleqtronuli versia moiazrebs leqciaTa kurss, aseve praqtikul da seminarul muSaobas. programis vizualuri mxare ekranze iqneba warmodgenili leqtoris video-rgolTan erTad. studentebs mieTiTebaT bibliografia da saSinao davalebebi. yvela tipis samuSaosaTvis gamoyenebuli iqneba eleqtronuli (CD) da qseluri formati. 

    samuSao amocanebia: kontentis momzadeba, saleqcio masalis digitalizacia, video rgolebis damzadeba, testebisa da vizualuri masalis digitalizacia, “mudlis” sistemis mixedviT praqtikuli samuSaoebis konkretuli amocanebis programireba da studentebTan samuSao qseluri sistemis programireba. 

   proeqtis warmatebiT ganxorcielebis SemTxvevaSi Seiqmneba unikaluri sauniversiteto kursi – “akademiuri wera”, romelic xelmisawvdomi iqneba farTo gamoyenebisaTvis. es kursi sasargeblo iqneba rogorc leqtorebisTvis, aseve studentebisaTvis da, saerTod, am TemiT dainteresebuli yvela pirisTvis. 

The electronic version of Academic Writing

for University Studies

      The goal of the project is to cerate the electronic version of Academic Writing for Universities.   

There were some trials for establishing and beginning e-learning in Georgia. But till now we don’t have any electronic courses for Universities. Our project will do the first real steps towards it. Unfortunately we have no electronic academic programs yet, although there are some translations of “Moodle” in Georgian.

      We plan to create e-learning course of Academic Writing. This will be the first and unique course done in Georgian. As a matter in fact many universities and high schools out of Tbilisi have the lack of good specialists. Academic Writing is a common discipline for different directions and we hope that regional schools and universities can happily use its electronic version. 

      We don’t think there is any need to give more explanations about the positive sides of e-learning. A big number of students are using this type of study at the high schools and Universities in USA and Europe.  

      We had some training and workshops with foreign specialists form Germany (INWENT). During my visit at Sangmyung University (Seoul, South Korea), where I was as a visiting professor, I learned “how to” - the practical ways to solve the problems of creating e-learning courses form Korean electronic engineers. 

    The course of Academic writing will have the lections and practical seminars, the visual side of the program will be introduced on the screen together with a lecturer’s video format. The students will have the bibliography and home works. We can use on-line system for all kind of demanded tasks. 

      The general objectives are: content preparation, digitalization of lections, preparing video materials, digitalization of texts and visual materials, programming the concrete tasks with “Moodle” system for practical works and seminars, programming the net system for working with students. 

       In case of successful realization of the project we’ll have a unique electronic course of Academic Writing for Universities. It will be very helpful and easy to access for lecturers and students and for a wide range of interested audience as well. 

qarTuli enis inglsurenovani 
gramatikis proeqti
       qarTuli enis inglsurenovani gramatikis proeqtis mizania qarTveli enaTmecnierebis mier Seiqmnas inglisur enaze Sesrulebuli pirveli fundamenturi naSromi, romelic daeyrdnoba qarTuli tradiciuli enaTmecnierebis saukeTeso miRwevebs, gaiTvaliswinebs ucxoel qarTvelologTa uaxlesi kvlevebis Sedegebs da qarTuli enis gramatikas wamoadgens universaluri, tipologiuri analizis formiT. sxvadasxva meTodologiaTa kombinaciisa da gansxvavebul samecniero midgomaTa warmoCinebis TvalsazrisiT, es SeiZleba CaiTvalos unikalur proeqtad. 

    warmodgeni;li proeqti asaxavs Cveni mravalwliani praqtikuli da Teoriuli gamocdilebis Sedegebs. unda aRiniSnos, rom es iqneba realuri pasuxi im molodinisa, romelic didi xania arsebobs sazRvargareTis samecniero wreebSi. savaraudod, mosalodnelia proeqtis mimarT didi interesi ucxoel kolegaTa da studentTa Soris. 

    inglisur enaze sul gamocemulia qarTuli enis gramatikis ramdenime wigni. amaTagan yvelaze saukeTeso gaxlavTHhovard aronsonis saxelmZRvanelo Georgian – A Reading Grammar, romelic Cikagos universitetma gamosca 1982 wels. rogorc Tavad avtori uwodebs, es aris sakiTxavi gramatika, anu gakveTilebis mixedviT mocemuli masala. cnobilma qarTvelologmaQqevin tuitma (monrealis universiteti) SarSan gamosca Kartvelian Morphosyntax. Number Agreement and Morphosyntactic orientation in the South Caucasian Languages. 2005 wels axali redaqciiT gamovida Jorj hiuitis “Georgian - A Learner’s Grammar”. 2008 wels gamovida marCelo CerCis (Cikagos universiteti) zogadi xasiaTis momcro wigni – “Georgian”. cnobilma evropulma gamomcemlobam linkomma am TemasTan dakavSirebiT gamosca Tamar maxarobliZis ori naSromic: “Basic Georgian”. LINCOM-EUROPA. 2008  da “A Short Grammar of Georgian”. LINCOM-EUROPA. 2009. aseve gvaqvs aralingvistTa ramdenime mcdelobac: eTnologi Sorena qurcikiZis (kaliforniis universiteti, berkli) Essentials of Georgian Grammar. es aris saswavlo wigni 50 gakveTiliT da mas erTvis zmnaTa uRlebis nimuSebic.

     rac Seexeba Cveni Temis aqtualobas, vfiqrobT, saqarTvelos mimarT mzardi interesis fonze es sakiTxi eWvs ar iwvevs. dakveTa aris - saerTaSoriso bazarze arsebobs am tipis literaturaze Sesabamisi moTxovnileba.

     Cven mier warmodgenili proeqti unikaluri iqneba wminda samecniero Rirebulebebis TvalsazrisiT - pirvelad Catardeba qarTuli enis zogadtipologiuri analizi enis ierarqiis yvela doneze da qarTuli enis gramatikuli kategoriebi ganxiluli iqneba universaluri lingvistikis TvalsazrisiT.

     vfiqrobT, am naSromiT evropisa da amerikis prestiJuli akademiuri gamocemebic dainteresdebian. kerZod, Cven gvaqvs Camoyalibebuli urTierToba a-klasiis germanul gamomcemelTan – linkomTan, rac sakmaod mniSvnelovania proeqtis Sedegebis gavrcelebis strategiis TvalsazrisiT. es naSromi aucileblad gamoicema wignis saxiT, xolo misi eleqtronuli versia ki ganTavsdeba erovnuli biblioTekis serverze.     P 

     qarTuli enis inglsurenovani gramatika iqneba didtaniani fundamenturi naSromi, romelic moicavs Sesaval nawils, sadac warmodgenili iqneba zogadi xasiaTis informacia. Semdegi nawili iqneba fonetikis mokle kursi, ramdenadac morfonologiaze amis gareSe warmoudgenelia saubari. momdevno nawili ki mieZRvneba morfologiis detalur analizs. bolo nawili iqneba qarTuli enis sinqtasis analizi. Teoriuli testis garda ZiriTadi akademiuri personalis mier TiToeul sakiTxTan dakavSirebiT momzaddeba amomwuravi anotirebuli bibliografia.  

     miuxedavad imisa, rom samecniero xelmZRvanels aqvs inglisur enaze samecniero naSromebis, wignebisa da aseve srulmetraJiani filmebis scenarebis weris pozitiuri gamocdileba, proeqtis dasasruls (merve kvartalSi) Cven daviqiravebT im droisaTvis saqarTveloSi myof humanitaruli ganaTlebisa da Sesabamisi gamocdilebis mqone inglisurenovan redaqtors, romelsac daevaleba teqstis koreqtireba da stilis gamarTva. am mizniT, SesaZloa, romelime inglisurenovan qarTvelologTan TanamSromlobac. 

     samwuxarod, zemoT CamoTvlili literaturis did nawili saqarTveloSi ar moipoveba. aseve aq xelmiuwvdenelia uaxlesi tipologiuri literaturac. warmodgenili proeqtis warmatebiT gansaxorcieleblad, ucxoeTSi gamocemuli qarTvelologiuri Sromebisa da uaxlesi tipologiuri literaturis gasacnobad, aseve Cvens ucxoel kolegebTan konsultaciebis mizniT mizanSewonilad migvaCnia evropis erT-erT qarTvelologiur centrSi, kerZod, frankfurtSi goeTes universitetSi samecniero xelmZRvanelis mivlineba.        

    unda aRiniSnos is garemoeba, dRemde qarTuli enis gramatikis mxolod calkeuli movlenebi aris ganxiluli tipologiur WrilSi. am proeqtiT pirvelad Catardeba qarTuli enis mTliani zogadtipologiuri analizi enis ierarqiis yvela doneze da qarTuli enis gramatikuli kategoriebi ganxiluli iqneba universaluri lingvistikis TvalsazrisiT. qarTuli enis inglsurenovani gramatika, ra Tqma unda, gulismobs enis sinqronuli donis deskrifciul analizs diaqroniuli CanarTebiTa da Sesabamisi istoriul-SedarebiTi analizis elementebiT. A     

    CveniKkvlevis meTodi aris tipologiuri, deskrifciuli da istoriul-SedarebiTi. vfiqrobT, mxolod am meTodTa erToblioba ganapirobebs qarTuli enis inglsurenovani gramatikis warmatebuli Tanamedrove kursis Sedgenas. 
The project of Georgian Grammar in English

        The project of Georgian Grammar in English will be the first fundamental work of this type performed by the Georgian linguists. The work will be based on the best results of the traditional Kartvelologian linguistics including the newest researches of our foreign colleagues as well. This project will introduce the Georgian grammar categories analyzing them in the light of typology and universal linguistics. Such work could be considered as a unique project - with combination of different methods and scientific approaches. 

     This project will expose the results of our theoretical and practical experiences and this will be as a response to the long time expectation of many foreign linguists. We hope that this project will find a big interest among our foreign colleagues and students.         

     There are a few editions of Georgian Grammar in English. The best one is a book of Howard Aronson: “Georgian-A reading Grammar”, which was published by Chicago University in 1982. As the author says, this is a reading grammar, a book of lessons with grammar. Last year the famous kartvelologist Kevin Tuite (University of Montreal) published a book -  “Kartvelian Morphosyntax. Number Agreement and Morphosyntactic orientation in the South Caucasian Languages”. “Georgian - A Learner’s Grammar” by George Hewitt was updated in 2005. In 2008 Marchelo Cherchi (University of Chicago) published a small book with general information – “Georgian”. The academic publisher LINCON-EUROPA released two of my books: “Basic Georgian”. LINCOM-EUROPA. 2008 and  “A Short Grammar of Georgian”. LINCOM-EUROPA. 2009. There are also a few trials of non-linguists, such as ethnologist Shorena Kurtsikidze  (University of California, Berkley) published  “Essentials of Georgian Grammar”. This is a 50-lessons book with attached tables of conjugated verbs. 

   Concerning the actuality of the theme, we think that the growing interest to Georgia shows the demand of such literature as well. Besides, there is a big interest in such products at the international market of academic books and publishers.         

        Our project will be unique with its scientific meaning – this will be the first trial to have a full typological analysis of all Georgian linguistic system on the different hierarchical levels and the Georgian grammar categories will be exposed in the light of universal linguistics as well. 

        We hope that some prestigious foreign publishers will be interested to publish this work. Namely, we have the relationship with the A-class publisher - LICON-EUROPA and it is very important for the promotional strategy of the results of this project. This project will be published as a book and its electronic version will be on the server of The National Library of Georgia.  

        The Georgian Grammar in English will be a big fundamental work. It will begin from the introduction with the general information. The next part will be a short course of the Georgian phonetics, as we can’t analyze morphonology without it. Than we’ll have the detail analysis of the Georgian morphology and the last part will be about the Georgian syntax. Besides the theoretical texts, the core staff members will prepare the full bibliography with annotations about the each grammar items.      

    In spite the fact that T. Makharoblidze has a successful experience of writing and publishing scientific books and articles in English, a good experience of writing screenplays and poems in English, at the end of our project (in the 8th  quarter) we will announce the vacancy for an English native-speaker as a proofreader to edit the text. For this purpose we could collaborate with our foreign colleagues as well.   

       Unfortunately, the above mentioned literature (except the Aronson’s book) is not available in Georgia. There is a lack of modern typological literature in local libraries. We consider important to have the access to this literature and also to have some consultations with our foreign colleagues. The scientific director of the project plans to visit the nearest European Kartvelologian center in Germany at Frankfurt Goethe University. 

    We would like to outline that till now we have only a few separate trails of typological analysis of some grammar categories of Georgian. This project will provide wide typological analysis of the Georgian language system. Of course, there will be the descriptive analysis with some elements of historical-comparative linguistics for some diachronic investigations when demanded.  

    The methods of our research are typological, descriptive and historical-comparative. We are more than sure, that only such combinations of methods will guarantee the best results for our project. 
qarTvelologiuri centrebis 

Seqmnis proeqti evro-atlantikur 

kulturul-saganmanaTleblo sivrceSi

koncefcia

     dResdReobiT qarTuli ena da kultura saqarTvelos garda msoflioSi sakmaod mwirad aris warmodgenili sul raRac oriode universitetSi. isic unda sinanuliT aRvniSno, rom, samwuxarod, am procesSi  maincdamainc Zlieri mecnierebi ar arian CarTuli. vfiqrobT, rom, mravali TvalsazrisiT, Zalian mniSvnelovania aseTi centrebis Seqmna. am tipis samuSaos odiTganve asrulebdnen qarTveli mecnierebi da moRvaweebi saberZneTSi, egvipteSi, siriaSi, palestinaSi, iudeaSi da yvelgan, sadac qarTvelebs istoriulad xeli miuwvdebodaT. es iyo umniSvnelovanesi kulturul-saganmanaTleblo kerebi.  

    qarTvelologiuri centrebis Seqmnis proeqti evro-atlantikur kulturul-saganmanaTleblo sivrceSi moazrebs 

qarTvelologiis mecnierebaTa dargebisa da, saerTod, qarTuli kulturisa da enis farTomasStabian  polularizacias. aseTi centriAqarTuli enisa da kulturis siyvaruliT ucxoel specialistTa Taobebs gamozrdis. mimdinare etapze Cveni mezobeli saxelmwifoebis arasasurveli aqtivobis fonze es mniSvnelovani win gadadgmuli nabiji iqneboda Cveni qveynisTvis. 

      Cveni Rrma rwmeniT, ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitets sxva institutebTan erTad SeuZlia, udidesi roli Seasrulos am saSviliSvilo saqmeSi. kerZod, vfiqrobT, rom dasawyisisTvis sasurveli iqneboda Tsu-sTan damegobrebuli evropis universitetebSi (cxadia, am universitetebis administraciasTan SeTanxmebiT) qarTveli mecnierebis mivlineba. mniSvnelovania gamocdili da maRali SemoqmedebiTi potencialis mqone profesorebis mivlineba qarTuli enisa da kulturis sauniversiteto kursebis wasakiTxad, aseve konkretuli erToblivi samecniero proeqtebis mxardaWera. ucxoeTis universitetebi am sakiTxs Cvens magivrad ver gadaWrian. saWiroa erToblivi Zalisxmeva. 

     zedmetad mimaCnia specialistebisaTvis am tipis qarTvelologiuri centrebis mniSvnelobis Sesaxeb damatebiTi ganmartebebis micema. 
profesoris master-klasebi
1. master-klasi media ena  
      media enis master-klasi (12 saaTi)gulisxmobsYyvela formis mediis lingvistur analizs. Aaq aseve ganixileba metyvelebis ZiriTadi universaluri parametrebi da “Jurnalisturi licenciebi” – tipologiuri analizi; dadebiTi da uaryofiTi sametyvelo veli da misi roli molaparakebebis teqnologiebSi; neirokognituri lingvistikisa da fsiqolingvistikis roli JurnalistikaSi;  dro da sivrce enasa da mediaSi; ena da sociumi; bunebrivi da xelovnuri enebi; ena da xelovnuri inteleqti: lingvisturi da eqstralingvisturi faqtorebi; tipologiuri lingvistika da  universaluri azrovneba: ena da SemoqmedebiTi azrovneba.        

Master class Media Language 

Master class of Media language (12 hours) includes the linguistic analysis of all types of local Media. It also exposes the following items: the general parameters of speech and so called “journalistic licensees” in typological light: positive and negative speech areas and their roles if negotiation technologies; the role of neuro-cognitive linguistics and psycholinguistics  in journalism; time and space in language and in media; the language and socio-individuals; natural and artificial languages; the language and artificial intellect; linguistic and extra-linguistic factors of speech; typological linguistics and universal thinking; the language and creative thinking.   

2. master-klasi media scenari  

    master-klasi media scenari (12 saaTi) moiazrebs sascenaro xelovnebis daxvewas -  igulisxmebaYyvela formisa da yvela Janris mediis scenari. Janrebi da formati. telefilmi - dokumenturi da mxatvruli: radio speqtakli, animaciuri filmi; moklemetraJiani filmi, yvela tipis Sous scenari, reklamis scenari: JanrTa kombinireba. saerTaSorsio proeqtebi.

  A aq aseve ganixileba rigi sakiTxebi: sareJisoro da literaturuli scenari; scenari da politika; PR scenari;  scenaris weris teqnologiebi: scenaris marketingi. 

 Master class Media scripts 
Master class of Media scripts (12 hours) means teaching of all types of media screenplay writing. All genres and directions of screenwriting; formatting and editing the scripts; (TV-scripts (feature and documental), radio plays, animation screenplays, shorts; all kind of show-scripts, combination of genres; International projects. 

      The following items also will be discussed on the lections: scripts in literature and producers screenplays; developing screenplays; politics and screenplays; PR technologies and PR screenplays; screenwriting technologies; screenplay marketing tools.      
3. profesiuli mzaoba  master-klasi  
master-klasi  profesiuli mzaoba (15 saaTi) - es sagani gulisxmobs – magistrantTa saboloo profesiul Semowmebas. Aaq studentebi prexentaciis saxiT warmoadgenen maT mier momzadebul media proeqtebs da miiReben obieqtur da kritikul Sefasebas rogorc Tavisi Tanatolebisgan, aseve profesorisgan. Sefasebis ZiriTadi kriteriumebi dadgenili iqneba konkretuli tipis media mimarTulebisaTvis. semestris ganmavlobaSi mimdinare proeqtTa kritikuli ganxilva da analizi studentisTvis  iqneba didi praqtikuli gamocdileba da aseve es procesi paralelurad karg masalas Seqmnis kavkasiis media skolaSi studenturi mauwyeblobis CamoyalibebisaTvis.

1. Master class of Professional readiness 

Master class of professional readiness (15  hours)  - means to accept the presentations from the students different types of their media-projects giving the professional analysis and directions to their project pushing them towards the local media market. Basing on the professional knowledge (they got during the 4 years in CSM) the students will analyze their projects and will gain a lot of practical experience of project writing and presentation learning on their own mistakes; Besides CSM will collect some great material for its (future) student broadcasting.

სილაბუსი
	 სასწავლო კურსის დასახელება
da aRwera 
	qarTuli enis morfologia
qarTuli enis morfologiis kursi gulisxmobs qarTuli enis morfologiis detalur Seswavlas da mis gaanalizebas. is moicavs 1 semestrs da 5 kredits kursi moaizrebs leqciebs, seminarebs da individualur Temas TiToeuli studentisaTvis.

Ees aris inglisurenovani kursi baklavriatisa da magistraturis yvela dainteresebuli ucxoeli studentisaTvis.

qarTuli enis morfologiis kursi Sedgeba sami ZiriTadi nawilisagan: 

1. saxelTa morfologia, 

2. qarTuli zmnis morfologiuri analizi, 

3. formaucvalebel sityvaTa morfologia. 

 Ees saswavlo kursi moicavs qarTuli enis sistemis tipologiur analizs. cxadia, upirveles yovlisa, warmodgenili iqneba deskrifciuli analizi da  aseve istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebis elementebic - saWiroebis mixedviT.

  humanitaruli mimarTulebis studentebisaTvis Zalze mniSvnelovania sxva enaTa da kulturaTa codna. es maT daexmarebaT humanitarul mecnierebebSi saorientaciod. qarTuli enis gramatikis codna ki namdvilad Rirebulia da nebismier lingvists aZlevs upiratesobas momaval profesiul karieraSi winsvlis TvalsazrisiT.

qarTuli enis morfologiis kursis ZiriTadi mizania qarTuli morfologiis swavleba da am sferoSi praqtikuli codnis miReba, aseve iberiul-kavkasiuri enaTmecnierebis zogadi gacnoba da lingvistur disciplinebSi analitikuri azrovnebis ganviTareba.

kursis ZiriTadi koncefcia moiazrebs qarTuli gramatikuli (morfologiuri) kategoriebis Seswavlas sxva nacnob enebSi Sesabamis kategoriebTan tipologiur SepirispirebaSi. yvela SesaZlo monacemebis gamoyenebiT Catarebuli globaluri analizi, saerTod, mudam saukeTeso rezultatiT xasiaTdeba.

swavlebis meTodebi aris gansxvavebuli. efeqturi swavlebisaTvis pirispir meTodi aris ZiriTadi, Tumca me aseve gamoviyeneb swavlebis onlain saSualebebsac. axnis meTodi aris 20%, Cvenebis -  20%, gamokiTxvis – 10% da TanamSromlobiTi meTodi aris 50%.



	სასწავლო კურსის კოდი სასწავლო კურსის სტატუსი
	

	Ggradacia 

  
	 finaluri gradacia daefuZneba sam Sefasebas

1. yovelkvireuli aqtivoba

2. individualuri Tema

3. saboloo gamocda
TiToeuli testis procentuli gamoTvla mocemulia Semdegi sqemiT: 

 

Test Grades
A
100% - 90%

B
89% - 80%

C
79% - 70%

D
69% - 60%

F
59% - 00%



	შეფასება
	yovelkvireuli kvizi 25% (xuTi kiTxva kviraSi axsnili masalis Sesaxeb) es aris gangrZobiTi Sefasebis forma, romelic efeqturad ganapirobebs studentis CarTulobas saswavlo procesSi. am dros studenti moiTxovs, rom leqciaze yvela sakiTxi iyos misTvis gasagebi. 
individualuri Temis Sefaseba 25% (studenti ganaviTarebs Temas saswavlo procesSi) es mas aZlevs saSualebas, rom gamoiCinos piradi iniciativebi da Seaiwavlos meti damatebiTi masala. 
gamocda 50% (es aris weriTi gamocda semestris bolo kviras. is gansazRvravs studentis mier Catarebuli samuSaos Sedegebs da silabusSi warmodgenili sakiTxebis aTvisebis dones. gamocdisTvis studenti Tavs uyris ganvlil masalas da ajamebs da kursis ganmavlobaSi miRebul codnas. 

	ECTS
	erTi semestri 5 krediti
125 saaTidan 

30 saleqcio/saontaqto saaTi 

25 seminari

60 damoukidebeli muSaoba

10 sagamocdo saaTi


	ლექტორი 
	Tamar maxarobliZe,   filologiis mecnierebaTa doqtori. Tbilisi tel. (99532) 778090, 899317776;  E mail  ateni777@yahoo.com

	სასწავლო კურსის მიზანი
	qarTuli enis morfologiis kursis ZiriTadi mizania, rom specialistebi dawvrilebiT gaecnon qarTuli enis morfologias,  miiRon Teoriuli codna am fundamenturi mecnierebis sferoSi da SeZlon qarTuli enis morfologiur formaTa praqtikuli analizi; zogadad gaecnon iberiul-kavkasiur enaTmecnierebas; gamoimuSavon lingvisturi azrovnebis unari.


	სასწავლო კურსის შესწავლის წინაპირობები
	enaTmecnierebis minimumis codna aucilebelia, xolo  qarTuli enis garkveuli codna misasalmebelia. 
saWiroa internetisa da qarTul-inglisuri / inglisur-qarTuli leqsikonebis xelmisawvdomoba.

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	leqcia, praqtikuli seminari da praqtikuli davalebebi; referatis momzadeba

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	I nawili saxelTa morfologia

Sesavali nawili 

1. zogadi informacia saqarTvelos Sesaxeb, qarTuli damwerloba 

2. arsebiTi saxeli da leqsikur-semantikuri jgufebi 
3. brunvaTa sistema qarTulSi, klasifikacia fuZeTa mixedviT, brunebis tipebi, brunvebi da maTi funqciebi, brunvaTa rigi, mravlobiTobis kategoria saxelebSi. TanxmovanfuZian saxelTa bruneba

4. xmovanfuZian saxelTa bruneba, Taviseburebani
5. Tandebulebi brunvaTa mixedviT; lokaluri brunvebi 
6. Tandebulebi ergativis semantikiT

7. zedasarTavi saxelis raoba da jgufebi; xarisxi

8. zedasarTavi saxelis bruneba calke da arsebiTTan erTad 
9. nacvalsaxelis raoba da jgufebi; nacvalsaxelTa bruneba; nawilakian saxelTa bruneba
10. klasis kategoria qarTulSi

11.  ricxviTi saxelis raoba da jgufebi; ricxviTi saxelis bruneba calke da arsebiTTan erTad
12.  derivacia da KkompoziciaA 

II. nawili

qarTuli zmnis morfologiuri analizi 

13. zmna ZiriTadi informacia, polipersonalizmi 

14. zmnis pirTa bruneba gardamaval da gardauval zmnebSi

15. zmnis piris markireba. subieti da obieqtebi. pirTa kombinacia 

16. uRleba, Temis niSnebi

17. versia da misi Taviseburebani; refleqsivi

18. kontaqti; kauzacia

19. zmniswini

20. uRlebis ZiriTadi sistema. gardamaval zmnaTa uRleba. inversia

21. prefiqsuri da unison dinamikuri vnebiTi gvaris 

uRleba, 

22. statikuri zmnebi 

23. medioaqtivebis uRleba

24. mediopasivebis uRleba

25. Taviseburebani

26. infinitivi da mimReoba

III. nawili

 formaucvalebel sityvaTa morfologia.

27. zmnizedis raoba da jgufebi 
28. kavSiri, nawilaki, Sorisdebuli.

29. sityavTa rigi. Ergatiuloba

30. testi
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Syllabus 

	The name and short description of the course

 
	Georgian Grammar 

(Morphology)

The course of GEORGIAN MORPHOLOGY intends to tech the detail analysis of Georgian morphology. It lasts 1 semester and has 5 credits.  The course will have the lections, the seminars, the home work, and the individual theme for each student.

This English course is for foreign bachelor, magister students interested to learn Georgian linguistics. 

The course has 3 main parts: 

1. Noun morphology

2. Poly-personal morphology

3. Non-flexional parts of speech  

This course will provide wide typological analysis of the Georgian language system. Of course, there will be the descriptive analysis with some elements of historical-comparative linguistics for some diachronic investigations when demanded.  

For humanitarian students it is always very important to have the knowledge of some other languages and cultures. This knowledge helps them to have a good orientation in humanitarian sciences. For any linguist the knowledge of Georgian grammar is a valuable advantage in his/her future carrier.     

The main goal of the course is study Georgian morphology and to receive theoretical and practical knowledge in Georgian studies and to learn the basics of Iberian Caucasian linguistics; also to increase the abilities of analytical thinking in Grammar sciences. 

Concept of teaching the Georgian Morphology mainly is developed as typological comparisons of the Georgian grammar categories with the same type categories form the other familiar languages. Global analysis using the all possible data usually provides the best results in teaching. 

The methods of teaching will be different. For effective teaching I’ll use face to face teaching and some on-line elements as well. I’ll use explaining 20%, demonstrating 20%, questioning 10%, and collaborating 50% methods.   

	The code /The status
	

	Grades:
	The final grade will be a composite of three assignments: 

1. Weekly tests during the term,
2. Individual theme 

3. A final examination 

 

Test Grades
A
100% - 90%

B
89% - 80%

C
79% - 70%

D
69% - 60%

F
59% - 00%

Grading of each test is based on percentages indicated in the adjacent table.

	Assessment


	Weekly quiz 25% (five short questions per week, usually based on the previous week's lecture content)  The weekly quiz is a form of continuous assessment. Experience has shown that such quizzes, although unloved at first, are a very effective way to focus students' minds on the course content, and to clear up any confused ideas which may have arisen during lectures.
Individual theme assignment 25% (students will develop the themes during the course).  This is an opportunity for the student to show initiative in developing her own learning by going beyond course materials, and interpreting ideas from a variety of sources.

Examination 50% (this written examination will be held in the last week of the semester. It will be designed to test the student's understanding of content delivered during the course, and mastery of the skill objectives outlined in the syllabus).  The examination is intended to help the student review and integrate the course content as a whole in her own mind. It also provides an objective instrument for external auditors (such as other universities) to measure the kind of learning which has really taken place during the course.

	ECTS
	I semester – 5 credits 

From 125 hours 

30 lection/contact hours 

Seminars  25 hours 

Independent work - 60 hours

Test  - 10 hours 

	Lecturer 
	Dr. Tamar Makharoblidze - Doctor of philological sciences tel. (99532) 778090, 899317776;  E mail  ateni777@yahoo.com

	The goal of the course
	The main goal of the course is study Georgian morphology and to receive theoretical and practical knowledge in Georgian studies, to receive the general understanding of Iberian-Caucasian linguistics, also to increase the abilities of analytical thinking in Grammar sciences. 

	The demanded background 
	Minimum knowledge of linguistics

Minimum knowledge of some practical Georgian would be welcome. Access to Internet and to the English-Georgian and Georgian-English dictionaries

	The course format 
	Lection, seminar, home work, Individual theme 

	The course content 
	I part - Noun morphology

1. Introduction, location of Georgia and general information about country, Writing system  (ABC)                  
2. Noun, groups, Flexion, plurality      
       Flexion of consonant-ending nouns, 
      Emphatic vowel                       
3.  Flexion of nouns ending on vocals     

   Old plural forms                      

4. Postpositions                          

 The postposition of nominative            
 The postpositions of dative                

 Postpositions of genitive                  

 The postpositions of instrumental           

 The postpositions of adverbial             

6. Postpositions with ergative semantics     

7.  Adjectives, groups                       
  Adjective Degrees     
8. Flexion of adjectives;  Flexion of adjectives with nouns 
9.  Pronouns, groups                                  

 Personal pronouns  
 Demonstrative pronouns    

 Possessive pronouns 
 Flexion of possessive pronouns          
 Reflexive pronouns        
 Indefinite pronouns        

 Definite pronouns         

 Interrogative pronouns  
 Directional pronouns    
10.About Class category       
11. Numerals               
 Numerals of quantity   
 Numerals of order 
 The partial numerals         
12. Derivation  and composition

II part poly-personal verb

 13. Verb -  General information,  Poly-personality       
 14. The cases of verbal persons in transitive and intransitive verbs 

 15. Markers of verbal persons. Subject and objects. Person-combination. 

 16. Conjugation.  Thematic markers                   
 17.  Version,    Irregular forms of version,  Reflexive    
 18.  Contact – Causation                    .                       
  19..  Preverbs      
 20. Conjugation system,   Conjugation of transitive (active) verbs   Inversion
 21. Conjugation of intransitive verbs,  Dynamic Passive,        
       Prefix-produced dynamic passive     
       Un-marked forms and suffix-produced dynamic passive.                        
 22.  Static Passive
 23. Medio-actives                      
 24.  Medio-Passive                      
 25.  Irregular verbs                        

 26. Infinitive,    Participle  
III part - Non-flexional parts of speech   
 27.  Adverbs         
 The adverbs of manner      
 The adverbs of place       

 The adverbs of time          
 Adverbs of purpose          

 Adverbs of measure

 Interrogative adverbs  

 Adverbs as conjunctions         
 28.  The conjunctions and particles   

 Interjections                   
 29.  Word order,  Ergativity         
 30. Final test
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	The expected results 
	The expected results of this course will be a good knowledge of Georgian Morphology and a basic knowledge of Iberian-Caucasian linguistics. The students will be able to compare the world-wide linguistic facts with Georgian data.


profesiuli urTierTobebis kulturis ZiriTadi sakiTxebi da profesiuli dialogi
   am tipis saswavlo kursi gulisxmobs profesiuli urTierTobebis damyarebas saerTaSoriso lingvistur sivrceSi. Aam tipis urTierTobebis specifikasa da kulturas. agreTve praqtikul integracias evro-atlantikur samecniero sivrceSi. magistrebi gaecnobian profesiuli urTierTobebis kulturis safuZvlebsa da praqtikulad daamyareben kontaqtebs maTi interesebis Sesabamisad. miiReben monawileobas saerTaSoriso konferenciebsa da seminarebSi. magistrebi iswavlian sakiTxis internet Ziebasa qseluri literaturis gamoyenebas. Seiwavlian da praqtikaSi ganaxorcieleben profesiuli wardginebis formebs. Kkurisis farglebSi gansaxilveli sakiTxebia:  

profesiuli urTierTobebis cneba, simetriuli da asimetriuli urTierToebebi, komunikaciis zeda ierarqiuli erTeuli gansazRvravs sakomunikacio stilis ZiriTad parametrebs, ganisazRvreba komunikaciis formebi da sametyvelo stili, savaldebulo Tavazianobis veli, oficialuri dialogis reglamenti da komunikantTa rolebi, anu TanamosaubreTa ufleba-movaleobani simetriul da asimetriul urTierTobebSi da a.S. 

1. Sesavali nawili   profesiuli urTierTobebis aucileblobani da moTxovnilebani Tanamedrove pirobebSi. am tipis urTierTobaTa roli pirovnebis profesiuli zrdisa da misi karieris CamoyalibebaSi;

2. profesiuli urTierTobebis kulturis ZiriTadi sakiTxebi, dro da sivrce, interesi, problema, konkurencia, kolegialoba, Tema rogorc ZiriTadi saurTierTo orientiri, subieqturi da obieqturi faqtorebi;

3. sainformacio qaRaldebis formati CV,  sinofsisi, presrelizi, saqmiani werili;
4. saqmiani urTierTobebis teqnika da praqtika; mizani da amocana; sakiTxis formulirebis teqnologiebi da logikuri versiebi;
5. warmatebuli komunikaciis safuZvlebi; auditoriis specifika, motivacia, riski, Secdoma, iumori;
6. kroskulturuli urierTobebi; 

7. sakomunikacio etiketi da formati, sakomunikacio stilistika;
8. Tematuri interesebi da informaciuli sivrcis dafarva;
9. konkretuli Tematikis qsluri informaciis moZieba da aTviseba;
10. saerTaSoriso konferenciebis informacia da ganacxadis Setana, saerTaSoriso seminarebis informacia da ganacxadis wardgena;
11. profesiuli vakansiebis informacia da ganacxadis gagzavna;
12. ucxoel kolegebTan profesiuli TviTwardgineba; wardgineba/rekomendaciebi da korespondenciaTa warmoeba;
13. saerTaSoriso gamomcemlobebTan urTierToba, internet gamomcemlebTan urTierToba da axali iniciativebi; 

14. komerciuli proeqtebi da sagranto sistemebi

15. saqmianobis Sefaseba da TviTSefaseba (Sedegobrivi orientacia)    
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